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Erster  Aufzug. 


First  Act. 


Scene Im  Gebiete  des  Grals Wald,    schattig 

und  ernst,  doch  nicht  düster.  Eine  Lichtung  in  der  Mitte. 
Links  aufsteigend  wird  der  Weg  zur  Gralsburg  angenom- 
men. Der  Mitte  des  Hintergrundes  zu  senkt  sich  der  Boden 
zu  einem  tiefer  gelegenen  Waldsee  hinab. —  Tagesanbruch. 


Scene. In  the  Grail's  domain Forest  deep  and 

shady,  but  not  gloomy.  A  glade  in  the  centre.  L.  rises  the 
way  to  the  Castle.  The  ground  sinks  down  at  the  back  to 
a  deep-set  forest  lake Day-break. 


Gurnemanz  (rüstig  greisenhaft)  und  zweiKnappen 
(von  zartem  Jünglingsalter)  sind  schlafend  unter  einem 
Baume  gelagert.—  Von  der  linken  Seite,wie  von  der  Grals- 
burg her,  ertönt  der  feierliche  Morgenweckruf  der  Po- 
saunen. 


Gurnemanz  {elderly  but  vigorous)  and  two  youths, 
Esquires  of  the  Grail,  are  lying  asleep  under  a  tree. 
A  solemn  awaking  call  is  given  out  by  trombones,  L, 
as  though  resounding  from  the  Castle. 


GURNEMANZ. 


(erwachend  und  die  Knaben  rüttelnd.) 
(waking  and  rousing  the  Esquires.) 
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Das  vorige  Zeitmass:  langsam. 

(Bläser  auf  der  Bühne.) 
(Wind  in str.  on  the  stage.) 
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He!   Ho!       Wald-hü-ter    ihr,     Schlaf  -  hü-ter    mit- 
Hal  Ho!      Ward     of  the  woods! Dream-warders,  I 
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(Die  beiden  Knappen  springen  auf.) 
(The  two  Esquires  spring  up.) 
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war-rant/       Come  wake    at    least  with  the       morning'/ 
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Hört   ihr  den  Ruf?    Nun      dan-ket  Gott,    dass  ihr  be   -     ru  - 'fen  ihn  zu    hö  -  ren 
Hear  ye  the    call?   Now    thank  our  God     that  He  hath    called   on   you  to  hear  it/ 
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GURNEMANZ. 


^g 


(Er  senkt  sich  mit  den  Knappen  auf  die  Knie  und  verrichtet  mit  ihnen  gemeinschaftlich 
(He  kneels  with  the  Esquires,  and  together  they  silently  offer  up  their  morning  prayer?) 
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Jetzt      auf,    ihrKna-ben! 
Massig  bewegt.     Now        UP>    my  children! 


Seht  nachdem   Bad. 
Look    to    the    Bath. 
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das  ihn  trägt,   vor-aus  seh' ich   die   Bo- ten  schon  uns     nah'n! 

bearing   him        is  nigh,  I    see   the  her-alds  meet    us       here. 
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Heil-kraut,   das  Ga-wan   mit  List  und  Kühnheit  ihm  ge-wann,   ichwäh-ne,  dass  es  Lind'-  rung 

wild  herb,    that  Ga- wain  with  craft  and  dar-ing  won  for  him,      I  dare  say,  he    is  eased  there- 
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Das  wäh  -  nest      du,    der  doch  al    -      les     weiss? 
This  say  -    est     thou,  who  yet    all       dost    know? 
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12  (das  Haupt  traurig  senkend) 

GURNEM.   sinking  his  head  sadly) 
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Tho     -       ren  wir,        auf     Lind'-rung  da         zu       hof-fen,    wo      ein  -    zig      Hei-  lüng 
Fools are    we,  to      ease    his   pain     thus     hop-ing,  when    on    -    ly       cure     can 


3 


^o- 


S 


-i«»- 


T 


r 


pin  p 


r 


!TT 


#/? 


4  V      vv 


§ 


rsc 


TV 


35; 


3s: 


3s: 


-o- 


k 


->t[j  r  ^  ^ir'hTMT^  t  ?p  i^ 


£ 


«£ 


£ 


i 


lin-dert!   Nach  al-len   Kräu-tern,       al-len    Trän-ken 
ease  him/   For  every      sim-ple,        every       po-tion 

Etwas  belebend. 
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2r.  RITTER. 
2^  KNIGHT. 


ihm  hilft  nur     ei-nes, 
^2//  one  thing helpeth, 


nur  der  Ei     -      ne! 
awd?  the  one    helper. 
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.i  Wieder  zurückgehend 


So  nenn'  uns     den! 
0A  name  this     One ! 
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2T.  KNAPPE.  Alt. 
2n.d  ESQUIRE.  Alto. 


(Die  beiden  Knappen  haben  sich  dem  Hintergrunde 
zugewendet  und  blicken  nach  rechts.) 
{turning  away  with  the  first  Esquire  to  the  back, 
and  looking  off  R.) 
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GURNEM. 


(ausweichend) 
(evasively) 
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Seht  dort,  die  wilde      Rei-ter-in!    Hei!      Wie 

See  there,  'tis  she,the     ri -  der  wildtHeigh!  The 
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VtESQ.  Sopr^      1 
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2r.  KNAPPE. 
2n.dESQUIRE. 
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Luft?  Jetzt  kriecht   sie  am  Bo-den  hin.  MitdenMähnenfegt  sie  das 
air?     She  stretch  es  now  a -long  th  e  ground Andhermaneiss  weeping  the 
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lr  KNAPPE.      (Alle  blicken  lebhaft  nach  der  rechten  Seite.) 
I9.*  ESQUIRE.    (They  all  eagerly  look  of/R.) 
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2n.d'KNIGHT. 
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Da     schwingt  sich  die  Wil  -    de    her-  ab. 
See,       Kvn  -   dry  has  flung'  herself   off. 
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KUNDRY. 


(Kundry  stürzt  hastig,  fast  taumelnd  herein.  Wilde  Kleidung,  hoch  geschürzt;  Gürtel  von  Schlangen- 
häuten lang  herabhängend;  schwarzes  in  losen  Zöpfen  flatterndes  Haar;  tief  braun-röthliche  Gesichts- 
farbe; stechende  schwarze  Augen,  zuweilen  wild  aufblitzend,  öfters  wie  todesstarr  und  unbeweglich.) 
(Kundry  rushes  hastily  in,  almost  staggering.  She  wears  a  wild  garb,  and  a  snakeskin  girdle  with 
long  hanging  ends:  her  black  hair  is  loose,  her  complexion  deep  red-brown,  her  eyes  dark  and  pier- 
cing, sometimes  flashing  wildly,  more  often  fixed  and  staring.) 

(sie  eilt  auf  Gurnemanz  zu  und  dringt  ihm  ein  kleines  Krystallgefäss  auf.) 
(hastening  up  to  Gurnemanz,  and  forcing  into  his  hand  a  small  crystal  vial.) 
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GURNEMANZ. 


Nimm  du!_ 
Take  thou!- 


Bal-sam... 
Bal-sam... 


^ 


i  g  r  j  j 


§fe 


I 


s 


» 


ö 


i 


s 
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Say,ivhence  broughtest  thou  this? 
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Von  wei-ter   her     als   du      den- ken  kannst:       hilft  der  Balsam  nicht,      A  -    ra  -    bi-a 
From  farther  hence thanthy  thought can  reach:      should  the  balsam  fail,        A  -   ra   -     bi-a 

P-ty—s  T  f1*^^ Etwas  langsamer. 
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hid  -  eth  naught  else  . 
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for  his    re  -    lief. 
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(Ein  Zug  von  Knappen  und  Rittern,  die  Sänfte  tragend  und  geleitend,  in  wel- 
cher Amforta6  ausgestreckt  liegt,  gelangt  von  links  her  auf  die  Bühne.) 
(From  L.  appears  a  train  of  Knights  and  Esquires, bearing  and  accompany- 
ing a  litter  on  which  Amfortas  lies.) 
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OITRTVITM    (hat  sich  von  Kundry  ab   sogleich  den  Ankommenden  zugewendet) 
UU  ft  .K  Hi  1*1 .  ^af  once  turning  towards  the  approaching  company) 
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He  comes,  they  bear  him  on  the     lit-ter. 
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£=fH* 


m 


F  if  h,  T      U* 


trag'     ich's   im       Ge  -  mii  -  the,         in 
grief      is     mine     be-  hold-  ing  in 


sei  -   ner   Mann-heit    stol  - 
all       his     man-hood's  pride 


-   zer 
_    and 


cresc 


=Ü=i 


kg    jQ 


1  Lryp  g  p  j  iTrr 


a 


^ 


Blii    -     the 


des 
the 


sieg-  reich-sten  Ge-schlech-tes    Herrn,      als  sei-nes 
liege- lord    of    his  conqu' ring    race,       now  to    his 


^m 


t 


35: 


P/P   r    »r^ 


=tt 


>%r 


i 


dim. 


1* 


-=: — a 


(Zu  den  Knappen) 
(To  the  Enquires) 


Vv^ 


E5 


sol 

it 


(Die  Knappen  halten  an 
und  stellen  das  Siech, 
bett  nieder.) 
(yAtf  Esquires  pause and 
gg.     s<^  rfoirn  ?Ae Utter.) 


-i  >prnJ  up 


ff^ 


^ 


Siech-thum's  Knecht . 
sick-  ness    fall'n  . 
espress. 


zu  seh'nl 
a  slave! 


Be-hut-sam!   Hört,  der  Kö-nig  stöhnt. 
Be  heedful!  Hear,  the  Master  groans. 


tuvARTic   (erhebt  sich  ein  wenig) 
AM*  «KJA8  (raising  himself  a  Utile) 


17 


k>'\,    J  l  -  ■ 


Rast. 
while. 


i 


Nach 
From 


& 


m 


p    p    i,.UJ*=gE 
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s 


-o- 


35: 


Wei  -  le: 
light  -  en, 


es  staunt 

my  bur  - 


das      Weh', 
den      take, 


die 
and 


i  v 


5* 


mm 


^mmimm 


Tfff  f  J 


■«. 


i 


r 


tt,  prT?uJ 


w  ?r 


cr; 


B  J1  J,    jg 


fJM 


~cr; 


gjitefc  J)  J-^g^ 


K 


i 


* 


f^ 


■     B 


sc 


4> 


Schmer   -    zens- nacht 
pain's         dark  nig- At 


wird 

Ä0 


f- 


hel  -  le/v 
brighten. 


'izä 


p 


mm^ 


7  "V  wz 


:,      1,/lJ-     J\i=) 


M.^Tg 


3E 


^71«    /> 


3rsE 


Ü 


=?=^ 


i 


^ 


morendo 


kz  kr- 


35*f 


-o-=- 


^o-5- 


ds± 


o  • 


1 


-o-5- 


ä* 


ü7<>7t 


AMF. 

Massig. 
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kht  HW 


t± 


Gawan! 
Gawain! 

%r.  RITTER. 
27l.d KNIGHT. 


« 


^^ 


fe=2 


P'P    J    1 7P  PT 


y  P     E 


Massig. 


SB  ,   * 


Herr!         Gawan  weil-te  nicht;       da  seines Heilkraut'sKraft,wie  schwerer'saucher- 
Lord!      Gawain  tarried  not;      for  as  the  heal-ing  herb,  though  hard  he  toilcdto 


§ 


£ 


§B 


£ 


^ 


9 


~sn 


3 


-hJ  P*  r  p''p  ir^rrr^  p  %  %  I  g  i  P  ?  p 


run-gen,  doch  dei-ne    Hoffnung  trog,         hat  er  auf  neu-e   Sucht  sich    fort       geschwungen. 
win  it,     yet   did  thy  hope  de-  ceive,  iip-on   a  farther  quest  at     once      he    ven-tured. 


m 


e? 


^fe 


p 


A 


fife 


AMF 


•>l  if  r  b  i  -  a  g  p'r-  r I r ir  i 


Bazj 


i 


P 


Ohn'Ur-laub!_ 
#«  -bid-  den  / 


Mö-ge  das    er      süh-nen,       dass   schlecht   er    Grals-ge-bo     -      te 
Now  may  he      a  -    to?ie  it,  thus      ill         the  Grail's  be-hest  to  r 


^^ 


//» 


It* 


rT^fe 


i 


a 


s 


rt 


ÄZZI 


/ 


B 


fP 


ere  sc. 


P 


m^ 


£fc 


fc 


i'J     J  _J  J* 


13= 


f 


it 


*yf 


m  r  *  j  r 


fep£# 


*u 


t 


faj      ~     lljp-        |, 


£ 


wm 


t=F^r 


P 


hält!_  Oh 

keep!—  Ah 

Etwas  belebter 


we   -    he  ihm,_  dem  trotzig  Kühnen, 
woe—  to  him,—  that  daring  spirit, 


wenn  er  in   Klingsor's  Schlin  -  gen 
if   in-to  Klingsor's  snare      he 
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2ü 


AM  F. 


& 


B=k 


h 


fällt! 
creep! 

Wieder  beruhigter 


So  bre-che      Kei 
Seek  not  with     vain 


ner  mir  den     Fne    - 
essays  to       blind 


jp  M  j 

den! 
me/ 


-ß — P- 


Ich  har-re 
/  wait  for 


mm  ff  tM  tt  t  m  ft  rp+m-rH 


J» 


E 


a 


£ee=i 


i 


^ 


dess', 
htm, 


der  mir 


be  -  schie  -  den: 
as  -  signed  me.- 


3TF### 


*^r 


,durch     Mit- leid        wis-send" 
"by        ruth  his        knowledge" 

Sehr  massig. 


£  r-"V  ?t 


& 


3E 


jt>/a  Jt? 


ÄP 


e 


«~ 


JsL 


to- 


•    * 


f 


Eä 


F 


po: 


y  e  - 


fe 


r 


"^  *  p   P    J< 


B  1  -  g 


^ 


^ 


war's  nicht  so? 
mxzsY  not    so? 

URNEM. 


„der    rei  -  ne 
"the  blameless 


Thor."_ 
Fool"- 


Mich 
Me  - 


i'irii  i  u 


Ö 


=*=£ 


fe 


Uns    sagtest  du       es  so. 
Z7«?«    so  thou  saidst  to  us. 


4 


r\ 


=Ö 


Ä 


O 


^ 


n  'x ^  r  p  Jm ftfJ- 1  -i<f  f  ?p  gg  r  j  p \ 


dünkt,  ihn  za    er-  ken-nen: 
thinks  now  that  I    know  him 


dürft'  ich   den   Tod    ihn  nen-nen!  _ 
durst   I      as  Death  to  namehiml '_ 


Etwas  belebter. 
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AM  F. 


Massig. 
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m 


ritrmavAM  (ißdem er  Amfortas  das  Fläschchen  Kundrys  überreicht .) 
bllKflllJiJH.^  Aands  Kundry's  vial  to  Amfortas.) 


i 


wm 


\  m — m 


h^=d 


Wo    - 
Whence 


£ 


Doch   zu  -  vor 
Way   äm#  «rstf 


ver-such      es    noch  mit       die-sem! 
as  -  say      yet  once    a         bal-sam! 


f 


m 


Massig. 


$ 


^Nf 


S 


r- 


f 


m^ 


mm  p 


e^ 


i  r  r  vp 


her  dies  heim-fi-che     Ge-  fäss  ? 
came  this  vi-  al  strangely formed? 


m 


k 


Und  wer    ge- 
And  who    se- 


tr  I  p  p-  pi  p-^rr^ir*- 


pi 


Dir  ward  es    aus    Ä   -    ra-bi-a    her -ge- führt. 
For  thee 'twas  from  A    -   ra-bi-a  hith-  er  brought. 


% 


P 


* 


z3* 


30C 


«- 


BS 


y>/> 


^ 


E§| 


ft 


te 


m 


Belebt. 


[P5f# 


^ 


wann   es  ? 
cured  it? 


m 


l  r\M*QJp 


£ 


g M ff7 j  pi 


Belebt 


Dort  liegt's. 
There  lies 


das  wil-de     Weib._  Auf    Kundry!  Komm! 
the  ro  -  ver   wild Up,    Kundry !  come ! 


a 


(Kundry  weigert  sieh  und  bleibt  am  Boden.) 
(Kundry  refuses  and  remains  lying  on  the  ground.) 

AMP.  ^ 


j  §3gp    j 
Muss  ich  dir 


m 


»t  Mir, » 


-fei. 


» 


Jr 


^S 


Du_        Kundry?. 
yAo«  _     Kundry  ?_ 

Sehr  massig 


a 


PP 


iir  nochmals    dan -ken,  du  rast- los  scheu-e 
Havel      a -gain    to     thank  thee, thou  shy  ana 1  rest- less 
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AM  F. 


m 


p- 


t» 


?e  r  j  r  it  i     gg  ip-gj^^ 

TIT.Ll J-._  T»_  1  ——  __  _.C_  . t*         *  _■_         \_ 


Magd? 
maid? 


Wohlan 
'Tis  well! 


den 
Thy 


Bai  -  sam 
bal  -  sam 


nun   ver 
will    I 


such'   ich  noch: 
now     as -say.- 


KUNDRY. 


Lebhaft. 

(unruhig  und  heftig  am  Boden  sich  bewegend ) 
(moving  restlessly  and  vehemently  on  the  ground.) 


i  mg  v 


^m$ 


±l_yyy 


Ha  ha  I_  Was  wird   Fes 
/fa  ha  I -What  will     it 


Nicht  Dank! 
iVo#  thanks! 


>h  >  'r  r  T  i^P'r'r  ii,J-t> 


H 


es     sei     aus     Dank   fur  dei-ne      Trtu-  e 
let   this     be     thanks  for  thy  de   -    ro-tion. 


Lebhaft 


'fen!_ 
help   thee?_ 


Nicht   Dank!         Fort,  fort_ 
Not    thanks!       Off   off_ 


in's  Bad ! 
thy  bath! 


rail. 


-?£. 


p 


m  M 


a  l  - 


^ 


» 


^ 


i    - 


=?j 


I 


( Amfortas  giebt  das  Zeichen  zum  Aufbruch)  der  Zug  entfernt  sich  nach  dem  tieferen  Hintergrunde  zu.  _  Gurnemanz , 

3  schwermüthig  nachblickend, und  Kundrj,  fortwährend  auf  dem  Boden  gelagert,  sind  zurückgeblieben  _    Knappen 

2  gehen  ab  und  zu.) 


r  gehen  i 
(Amfortas  gives  the  signal  for  starting,  and  the  procession  moves  away  into  the  deep  background.  Gurnemanz 
remains  looking  sorrowfully  after  it,  Kundry  is  still  stretched  on  the  ground —  Esquires  pass  to  and  fro.) 

Wie  zuvor:  schwer. 
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B 


1^ 


m 


I 


5E 


*—• — •— *t 


w 


^z+- 


aim. 


P. 


t*P      - 


:5 


fc 


3; 


Vw-    33    ^ 


i»-*- 


m 
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dolce  espressivo 


i  Jr~i 


m 


3 


dolce 


i 


#^= 


IB  i 


en 


3F  KNAPPE.  (Tenor.) 
Srd  ESQUIRE. 


[e,  Du  dalWasliegstdudortwie  ein  wildes 


Etwas  bewegt.  (e)=eM 
KUNDRY. 


P.       *    P. 


S 


*: 


>  g  gj  p  5 

Sind  die  Thiere  hiei 


te=ri? 


^ff=^ 


3r   nicht    hei  -  lig  ? 
^/Y"  «o/  «<?-  ry  beasts  here    ho  -  ly? 


i 


ß  _ 


i 


Thier  ? 
beast? 


Ja! 
True; 


$ 


Etwas  bewegt.  ( o=a-) 


Wi.l  P 


ff  ..  >  i>>::^ 
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i 


i 


3f  KNAPPE. 
31d  ESQUIRE. 


£ 


Ö 


Ö 


Belebend. 


EE£ 


PP? 


p=^j    -y.p  »p   p  p  p   p  b 


j 


I 


doch   ob    hei    -      lig      du, 
£##    (/"  Mo«         be        so, 

4F  KNAPPE.  (Tenor) 


das  wis -sen  wir  grad'  noch  nicht. 

it  doth  not   as  yet      ap  -       -    pear. 


& 


tfc 


ft 


§^^ 


4'.h  ESQUIRE.  (Tenor) 


Mit       lh  -  rem 


:t 


P     Jfl.^.PlP'.^ 


SEE 


iihn'  ich,       wird  sie  den  Meister  vollends  ver-  der-b 


Zau-bersaft,     wahn'  ich,       wird  sie  den  Meister  vollends  ver-  der-ben. 
ma  -  gic  balm,   look  thou,       ere  long  the  Master    whol-ly  she'll  ru  -  in. 


M  ^V  t  A 


j) 


GURNEM. 

zurückhaltend 


mm 


Ruhig. 


m^ 


% 


t=i 


iE££ 


f^ 


0  '     0 


in 


Hm!.  Schuf   sie  euch  Scha-den  je  ? 

Hm!. Worked  she  e'er  harm  to  you?_ 

zurückhaltend 


Wann 
When 


Etwas  langsamer. 


Al-les  rath- los  steht,         wie 
all  in  doubt  ye   stand.       how 


h 


f 


EEEfeS 


m 


¥ 


p 


^P^ff^ 


lEEEt 


p 


m 


h  yjfi 


*=» 


1» 


;pa 


üüt 


rpr-fP 


EJ 


P 


p|    i1    J»  JTp  j  p  P>pTt 


kämpfenden  Brüdern  in  fernste  Län- der  Kun-desei  zu  ent-sen-den  und  kaum  ihr  nur  wisst,wohin?_ 
tidings  shall  follow  the  errant  Brothers,  far  in  other  lands  fighting,  and  whither  to  send  mho  knows?- 


:yf=<sj 


m 


s 


f!   y     p%   "ft    i  \h   I  I     »h 


i§ 


i 


iH 


P 


Ö 


wm 


£ 


T=f 


001 


«urn 
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OURNEM. 


^-pvPp^T    P   pPr    \Uf^ 


J 


;£ 


fefe^ 


pup 


P« 


Wer,    e  -  he    ihr  euch  nur  be-siniit,     stürmt  und  fliegt  da- hin  und  zu-rück, der  Botschaft  pflegend    mit 
Then,  ere  ye   are   e-  ven  resolved,       who     will  start  with  ne-ver    a  track,  to  bear  your  message     a 


m 


i 


ipB! 


$*- 


&. 


a 


m 


■^ 


£ 


V 


P 


m 


fc=^fc=5^ 


& 


£ 


Ö 


3: 


? 


m 


-in 


Treu'  und  Glück  ? 
way   and  back  ? 


si 


Ihr  nährt  sie  nicht,  sie    nuht  euch  nie,        nichts  hat  sie  mit  euch    ge 
She  needs  you  not,^  is     ne'er  at    hand,    naught  common  has  she  with 


^=*f=r 


PE£ 


^ 


H      m 


piü  p 


^C 


pp 


-3^ff 


25? 


2 


^=? 


r. 


Wt 


f 


9^  |  j     j    |  v-Hp-^ 


# 


pp 


p 


mein: 
you:. 


doch  wann's  in   Ge-fahr 

y^/  would  yehavehelp 


der       Hil-fe   gilt, 
«'»        danger's  hour, 


der 


g        g 


3EI 


^i^3  J 


9E 


fe^^j 


*r* 


/> 


^s 


iM 


5S 


JO^ 


t£E 


s 


if 


r 

E 


7 


pa 


iM 


te 


^Sy 


-      tWIffPp 


fe 


£ 


f 


Ei 
zeal 


fer  führt  sie  schier  durch  die  Luft, 
««7/  3sor  A^r  ö*      ow     ^^  wind-, 


fSAMM^säti 


die  nieeuchdannzumDan-  ke 
«»</  never  looks  she  thanks  to 
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GURNEM 


*»  r» »trip  p *  j  j  i  Wm^m  g  I  Ipg  p -        ^ 


ruft.           Ich    wähne        ist  diess  Schaden,      so    thät' er  euch  gut_   ge  -   ra-then. 
find.         Now  say  I,        is  this  harmful,    there- by  are  ye    well ad  -  vantaged. 


m 


5EE£ 


m 


1 


gBEgs; 


-*• 


j:  -        ^^k 


i 


d 


» 


10= 


■ge 


.«■^- 


i 


3r  KNAPPE. 
£3rd  ESQUIRE. 


Q$3rdi 


i 


:* 


£ 


« 


* 


Doch        hasst  sie  uns; 

She         hates  us    alls 


sieh' 
but 


*         nur  wie hä-misch  dort  nach  uns  sie  blickt! 


see                what—           spite -ful  looks  on    us   she  casts  I 
AuV  KNAPPE. , . ,[,_.     L    K 


I 


fct 


i  x,  uru 

i  j  »    i  - 


zurückhaltend. 


m 


Massig. 


1 


m 


Zau  -      -     ber-weib. 
sor  -       -      ceress. 

GURNEM. 


m  p  p  g  i^ 


* 


Pi 


fe 


Ja,  ei-ne  Ver  -    wünsch-te   mag       sie    sein. 

Yea,         under  a  curse  her  life      may   be. 

zurückhaltend L     Massig. 
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GURNEM. 


^m 


in 


mm  i  i 


m  i  p 


I 


^P  f  a  ip 


e 


I 


Hier   lebt   sie  heut', 

«S*»    »iay  «Ae  r«Cj 


vielleicht   er  -    neut,           zu     büs    -    sen    Schuld  _      aus     früh'  -    rem 
and  live     a    -    new,  to     cleanse  her   guilt that    lies         un- 


ii 


MmlTJpt^ 


P 


J. 


i^TTÜ) 


* 


^ 


* 


b# 


sehr  ausdrucksvoll 


-»- 


££ 


P 


»T- 


TT 

P. 


fc* 


O* 


#   i»* 


S 


ü 


>  j  |»  1 1  up 


«-=- 


£ 


Le  - 
«Are  - 


-    ben, 


die  dor-  ten       ihr noch  nicht   ver  -    ge  -  ben. 

of  form -er        life       not     yet    for-  gi      ven. 

Belebend. 


m 


g:— r^ 


— .  •  _: 
P 


zz 


SiS 


6# 


^s 


25 


Ä 


top-  jr       =:    =E 


S 


# 


^ 


feS 


(»- -0 


mm  i 


e^ 


£ 


mi 


Uebt    sie  nun  Buss'm  sol  -   ctien     Tha-ten,     die  uns   RitterschaftzumHeil     ge  -    rathen, 
So      her  a-tonement  here  pur  -   suing,     for  our Knighthoodswe{fareser- vice     doing, 


FfP 


± 


W 


m 


m 


Ttf* 


cresc.    . 


r 


T=f 


& 


P. 


T~~y<ZTi 


p 


p 


; 


güü 


s 


Je 


« 


±2 


fc 


e 


i 


3 


gut  thut  sie  dann 
well  hath  she  done 

Etwas  belebt . 
T  tr 


und  recht  si  -  cher-lich, 
may  we  sure  -  ly  know, 


die-net  uns_ 
helping us  _ 


und  hilft  auch 
herself     al  - 


fP 


r! 


iS 


ft 


si 


^ 


ä 


iEEE^ 


r 

p. 


-*** 


~r — : 


5 
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3F  KNAPPE. 
^  3rd  ESQUIRE. 


^m 


ö 


*=* 


f-P-f  i*r-  p  r^ 

die   uns  so     man -che  Noth    «e-bi 


5^3 


S 


So   ist's  wohl  auch  jen'  ih-re  Schuld,  die   uns  so     man -che  Noth    ge- bracht? 
Then  hap- ly    'tis    her  very  guilt  bringing  so   great  distress     on     us? 


GURNEM. 


(sieh  besin- 
nend.) 
{recollecting^ 


Vhr¥-l^ 


0  I  m 


£ 


■v 


V\f\-    U^frJ 


E3 


FP 


B 


¥ 


lan-ge  sie   uns     fer-ne  blieb, 
tar-ry  long  a  -  way  from  he  re, 


dannbrach  ein  Unglück  wohl  her-  ein. 
then  fell   mis-hap  on     us      in -deed. 


Und  lang' schon 
And  her,     I 


W^£ 


I 


S 


■    ■ 


t>  qf  rg  ^H-^fefe 


e 


S 


P 


3e£ 


3=2 


£ 


F 


^ 


kenn' ich   sie.-  doch      Ti-tu-rel      kennt  sie  noch    län-ger.  Der  fand        als     er     die 

long  have  known.-    aye,       Ti-tu-rel      knew  her  yet      longer.  He  found,  while  he    our 

Etwas  langsamer. . 


S^^ 


I 


^=^ 


£ 


J 


S 


=S 


/»K  /> 


i>i> 


^ 


PP 

ftrem.) 


1 


fe|5V». 


S 


^ 


T 


p. 

u.c. 


W^i 


u 


im  Wald-ge-strüpp',_   er- starrt,  leb-los,  wie  todt. 


f 


3t=3t 


£ 


2EÖ 


Burg  dort  bau-  te, 
c«ä  -  ^/e     builded, 


sie  schla- fend  hier   im  Wald-ge-strüpp',_   er- starrt,  leb-los,  wie  todt. 
her  sleep  -  ing  form  in    for- est- bush, _     be-numbed,lifeless,as  dead. 
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g  ?yp  p 


fl—ft 


fe£ 


^£2 


p*   g  p  p i f   rip   pTn  ^» 


So  fand  ich  selbst  sie  letzlich    wieder  als  uns  das  Un  -  heil  kaum  ge- scheh'n,         das  je-ner 

So  I     myself    didfindher    lately,  wkenkadthe  mis -chief scarce  be  -  fall'n,       ithere-bythat 

Etwas  belebend. 
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ausdrucksvoll 
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p 
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3e 


ac 
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1 — * 
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s  g-  h  W 


i  j       rT^H^ffr 


(zu  Kundry.) 
(/o  Kundry.) 


Bö  -  se  ü  -ber  den  Ber  -    gen  so      schmäh 

e  -  vil  one  o'er  the  moun-  tains  dis  -  grace 


i 


fei 


* 


djlj^r 


t 


fc 


lieh  ü-ber  uns     ge  -  bracht, 
«p-  on  our  heads  has  brought. 

Noch  mehr  beschlen  - 
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M 


m 


#^= 


m 


% 
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Doch  Väterchen  sag' und  lehf   uns 
0  father,  instruct  andtellus^I 

(Der  3?und4?  Rnappehattensichzuletzt 
schon  zu  Gurnemanz's  Füssen  nieder  -     [»  i 
gesetzt;  die  beiden  anderen  gesellen  || g  [7 
sichjetzt  in  gleicher  Weise  zu  ihnen 
unter  dem  grossen  Baum.) 

(The  3rM  and  &.h  Esquires  have  already 
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great  tree;  the  other  two  join  them,and 
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ges end    sought  he  by     vi-  olence;    toward  the  Grail  his  hand  he  turned^con- 
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(Vom  See  her  vernimmt  man  Geschrei  und  das  Rufender  Ritter  und  Knappen.  _ 
Ournemanz  und  die  vier  Knappen  fahren  auf  und  wenden  sich  erschrocken  um 

(From  the  lake  are  heard  shouts  and  the  cries  of  Knights  and  Esquires 

Ournemanz  and  the  four  Esquires  start  up  and  turn  round  in  alarm.) 
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vom  See  daher:  die  Knappen  und  Ritter  folgen  ihm  nach  auf  die  Scene.) 
the  lake,  and  is  followed  on  the  stage,  by  Esquires  and  Knights.) 
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(Der  Schwan  sinkt,  nach  mühsamem  Fluge, matt  zu  Boden;  der  zweite  Ritter  zieht  ihm  den  Pfeil  aus  der  Brust.) 
(After  a  feeble  flight,  the  swan  sinks  exhausted  to  the  ground;  the  second  Knight  draws  an  arrow  from  its  breast.) 
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(Parsifal  hat  Gurnemanz  rait  wachsender  Ergriffenheit  zugehört:  jetzt  zerbricht  er  seinen  Bogen  und  schleudert 
die  Pfeile  von  sich.) 

[Parsifal  has  liste  ned  to  Gurnemanz  with  growing  interest  and  emotion;  now  he  breaks  his  bow,  and  hurls  his  ar- 
rows away .) 
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Amfortas  Schicksal  oft  In  wüthender  Unruhe  heftig  sich  umgewendet  hatte.nun  aber,  immer  in  der  Waldecke  gelagert  ,denBlick  scharf 
has  shown  herself  by  her  movements  angry  and  uneasy ;  after  keenly  eyeing  Parsiful,she  now  in  his  silence  calls  out  hoarsely  from 
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hoch    -     ge-  bo  -  ren,  wa- rum  nicht  Hess    dei-ne     Mut-ter  bes-se-re  Waffen       dich 

ly    hon-  our-  why  hath    thy      mo-  ther  not  found  thee  some  bet-ter  weapon        to 
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auf  Parsifal  gerichtet  hat, ruft  jetzt, da  Parsifal  schweigt,  mit  rauher  Stimme  daher.) 
the  waodside.) 
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Lebhaft 
GURN 
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Den  Va-ter-losen  gebar  die  Mutter,  alsimKampf  erschlagen Gamuret !      Vor 

Oh ,  fatherless  didhismother  bearhim ,         for  in   bat-tie  slain  uasGamuretl    From 


lehren? 

handle? 

Lebhaft 


P  B  nW^hW^  V^',   JMjty  H^V  Mgp 


gleichemfrühenHeldentod   den  Sohn  zu  wahren,    waf- fenfremd  in  Oe-den     er  -  zogsieihnzumThoren:. 
like   untimely  hero'sdeath her  son   to  hinder,  strange  to  arms,   in  desert,     the  foolish  womanirared  him . 
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(Sielacht.) 
(She  laughs) 


Massig  belebt. 
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dieThörin. 
ybo/  al-sol 
.  P„  (der  mit  jäher  Aufmerksamkeit  zugehört .) 
*"°'(irf«4«s  listened  to  her  intently.) 


(lebhaft.) 
(con  unima.) 
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Und  einst  amWaldessaumevor- 
Andonce   I  saw   a  glittringar- 
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hie-ren  sit-zend  ka-menglänzen-de      Männer;  ih-nenwo 
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auf  schö 


nen    Thie-ren  sit-zend  ka-menglänzen-de      Männer; 
on      no-  hie  creatures pass  the  edge  of  the     for- est: 


ih-  nen  wollt'  ich 
fain  had  I     been 
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gleichen:      sielachten  und  jagten  da  - 
like  them:  withlavghter  they  swept  ontheir 


von. 
way. 


Nun       lief  ich  nach,  dochkonnt    ichsienichter- 
Now      far  I  ran,     and  yet  could  I  not  o'er- 
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reichen; 
/(7Ä-e  them-, 


Durch  Wildnisse 
throughde-sert  I 


kam  ich,      bergauf,thal  -    ab;  oft  ward  es 

wandered,     o'er  hill  and       dale-,  oft  fell  the 


vi -\  |)dv  ^a*  s^c^  ern°ben  un(*  *st  zu  den  Männern  getreten.) 
14  Li X*  JJJd X  (wno  nas  risen  anj  moved  towards  the  men .) 


(eifrig.) 
(eagerly.) 
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Nacht,  dann  wie-der  Tag:        mein 
night;  then  followed  day:  my 


Bogen  muss-te  mir  from-mengegenWild und  grosse  Männer.. 
bow  in  need  must  de -fend  me  if    wild  beast  or  man  din 'threaten. 
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Schäctierund  Riesen  traf  seine  Kraft;   den  freis-li-chenKna-ben  lern-tensie  fürch-ten. 
Robbers  and  giants  tested  his  strength;  in  fu-ry    of  fight  they  learnedhowto  fear    him. 
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KUNDRY. 
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p.pe  (verwundert.) 
" A»s  •  (surprised .) 


Die  Bö -sen! 
The  \v icke d. 
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Wer  t  ürchtet  mich?        Sag'! 
Who  fear- et  h 'nie?  Say! 


Diemicb.be- 
Butthosewho 
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droh- ten, 
fovght  me, 

GIRN. 
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waren  sie  bös'?  Wer     ist 

wicked  were  they?  Who     in 

(lacht.) 

(laughs.) 


gut? 
good? 
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(wieder  ernst.) 
(again  serious) 


frfl*  vfifl  P 


m  i"p**pp 
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Deine   Mutter,    derduent- 
She.the   mother  thouhast de- 
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Zu  End'  ihr    Gram:    seine  Mutter  ist 
No  more  she  grieves-, his     mother  is 


laufen    unddieumdichsichnunhärmtundgrämt. 
s  er  fed,    a  nd  who  for  thee  nowimust yearn  and  grieve . 
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SUNDRY. 

Schnell. 
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todt. 
dead. 

arc  ^n  furchtbarem  Schrecken.^ 
AKo.(/n  great  alarm.) 


Ich  ritt  vor- bei  undsahsie  sterben: 
As  I  rode  by     I  saw  her  dy-  ing-. 


m 


73 


SchneU 


Todt? 
Dead? 


Me  ine  Mutter? 
My     mother? 


Wer  ragt's? 
'Tis  false! 


KUNDRY. 
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(Parsifal  springt  wüthend  auf  Kun- 
(Parsifal  springs  at  Kund  ry  in  a 


3: 


dich  Thoren  hiess  sie  mich  grüssen. 
and  fool, she  bade   me  then  greet  thee. 

Sehr  schnell. 


dry  zu  und  fasst  sie  bei  der  Kehle.  Gurnemanz  hält  ihn  zurück.) 
raffe,  and  seizes  her  by  the  throat.  Gurnemanz  draws  him  back.) 
GURN. 
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(Nachdem Gurnemanz  Kundry befreit, steht 

Parsifal  lange  wie  erstarrt.) 
(Gurnemanz  sets  Kundry  free;  Parsifal 

Stands  awhile  motionless.) 
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ter  Kna  -   be! 
so   vio  -    lent! 
dim.  . 


Wieder  Gewalt?  i 

Boyartthovmad?^        J)   (viofcmc.trem.) 


Sehr  langsam. 
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Was  that  dir  dasWeib? 
Hotmvrongedtheethemaid? 


Essag-tewahr;  deimiiielügtKundryjdochsah'sieviel. 
Shespakethetruth;forne'erliesKundry,whate'ershesaw. 
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PiRSIf  AI   (geräthin  ein  heftiges  Zittern) 
rAKSlrAL  Seized  with  violent  trembling), 

it 
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(Kundry  ist  sogleich,  als  sie 
Parsifal's  Zustand  gewahrte, 
{Kundry,  on  perceiving  Par- 
sifal's condition,  at  once  hast- 
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rfc 


Ich  ver-schmachte! 
/    am  faint-  ingl 


Bewegt. 


nach  einemWaldquellgeeilt,bringt  jetzt  Wasser  in  einem  Horne,besprtngt  damit  zunächst  Parsifal  und  reicht  ihm  dann  zutrinken.) 
ens  to  a  spring  in  the  wood;  and  now  brings  water  in  a  horn,  with  which  she  sprinkles  Parsifal,  and  then  hands  him  the 
.horn  to  drink.) 
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So  recht! 
Hell  done/ 


So      nach  des  Gra    -     Ies    Gna-de:    das 
So      doth  the   Grail    teach  mer-cy.     he 


LMässig  langsam 
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KUNDRY. 


(düster). 
(gloomily). 


g§^> 


Sie  wendet  sichtraurig  ab, und  wäh- 
(She  turns  sadly  a 'way,  andwhileGur. 


m 


w 


GURNEM. 
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Nie  thu'ich  Gu-tes: 
Good  do  I     never. 


nur 
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Bö-  se  bannt,wer'smit  Gu-tem    ver-gilt. 
o-  ver-comes,who  with goodmeet-eth    ill. 

rail.  nock  etwas  langsamer 
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rendGurnemanz  sich  väterlich  um  Parsifal  bemüht,  schleppt  sie  sich,  von  Beiden  unbeachtet,  einemWaldgebüsche  zu.) 
nemanz  attends  in  a  fatherly  manner  to  Parsifal,  she  creeps  unobserved  by  them  towards  a  thicket  in  the  wood.) 
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nur     Ru  -    he,  ach!  der  Müden 
to      rest      me,  ah,  I'm  weary. 


Ru-  he  will  ich, 
long-  to  rest  me, 


Schlafen! 
Slumber! 
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(scheu  auffahrend) 
(starting  in  fear.) 
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Oh,  dass  mich  keiner  wecke  1     Nein 
Oh,  would  that   no  man  wake  me!  Not 

jtcnei.  Lebhaft 


Nicht  schlafen! 
iVo/  slumber! 
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(Bratsch.trem.) 
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(Sie  verfällt  in  heftiges  Zittern;  dann  lässt  sie  die  Arme  matt  sinken.) 
(She  trembles  violently,-  then  her  arms  drop  wearily.) 
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Macht -lo-se 
Fa?«   to  r?  - 
wieder  zurückhaltend  und 


rallent. 


Grausen  fasst  mich! 
Horrors  seize  me! 


poco  accel. 


^m 


E 


i 


PF# 


ä 


41 


^ 


J9     er esc. 
Mi 


f 


dim. 


ifiP 


is 


*> 


IF 


27071 


P. 


I^E 


63 


ü 


KÜNDRY. 


(Vom  See  her  gewahrt  man  Bewegung  und  endlich  den  im  Hintergrunde  sich  heim  - 
wendenden  Zug  der  Ritter  und  Knappen  mit  der  Sänfte.) 

(During  this  a  movement  is  perceived  by  the  lake,  and  now  across  the  background 
passes  the  train  of  Knights  and  Esquires  bearing  the  litter  homewards.) 
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Wehr!  DieZeit    ist 

sist/  The  time    is 

immer  langsamer. 

TO 


TP 

ich  muss! . 
/  must! . 


da.  — 
come.- 


Schla-fen_ 
Slumber 


schla-fen . 
slum-ber. 


(Kundry  sinkt  hinter  dem  Gebüsche  zusam 
men  und  bleibt  von  jetzt  an  unbemerkt.) 
(Kundry  sinks  down  behind  the  under- 
wood, and  is  seen  no  more.) 
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Langsam  und  feierlich.  /y0»ra 

{gut  gehalten) 


Ba-  de 
bathring 
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doth 


der     Kö- 


nig  heim; 
wendhome; 
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hoch  steht  dieSon-ne: 
sec,  A«£-A    the  sun  is: 


nun  lass'zumfrommenMahlemichdichge- lei- ten,    denn  bist  du 
fo    tfA/s  our  ho -ly  Feast  eennow  let  me  lead  thee,    for  art  thou 
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(Gurnemanz  hat  Parsifal's  Arm  sich  sanft  um  den  Nacken  gelegt  und  dessen  Leib  mit  seinem  eigenen  Arm  umschlungen; 
so  geleitet  er  ihn  bei  sehr  allmählichem  Schreiten.) 
(lie  has  gently  laid  Parsifal  s  arm  round  his  own  shoulder,  and  supporting  the  boy  with  his  arm, leads  him  with  very  slow  steps.) 
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rein,                    wird       nun       der  Gral        dich    trän-       -ken  und    spei 
pure,  with      food      and  drink      the      Grail will  sus-  tain 

NB.  Hier  hat  die  unmerkliche  Verwandlung  der  Bühue  bereits  begonnen.) 
RB.  The  scene  begins  to  move  imperceptibly  from  L.  to  R.)     ^ 
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Wer  ist      der  Gral? 
ff'Ao  «'s      the  Grail? 
GURXEM. 
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Das  sagtsich nicht;  doch, 
That  ne'er  is   said,-    but, 


bist  du  selbst  zu    ihm  er-  ko-ren  bleibt  dir  die 
art  thyself  thereto   or-daine'd,   by    thee  the 
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Mich  diinkt,  dass 
Me- thinks    I 


mm 


p 


g 


w 


* 


ö 


jr 


e^= 


*f: 


P. 


A 


?~ 


.  ppigut  gehalten) 


P 


*F 


W^P 


i—* 


wTa/ 


t//z  poco  marcato 


v:»/»p  p  p-  pj  g  ir  r  pp  p  I  'r  j  i  I  te  i  p;p  I  B 


ich  dich  recht  erkannt:keinWegführt  zu  ihm  durch  das  Land, 
know  thee  now     aright:    no   way  leads  to  its  ho  -  ly    height, 


und         Niemand  könnte    ihn    be- 
a«rf  no  man  e'er  could  tread  it 
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PARSIFAL. 
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senrei-tekaum,  do( 
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Ich  schrei-tekaum, 

/  slow  -  ly  tread, 
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doch 
yet 
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schrei-ten,  den        er   nicht   selber  möcht'ge- lei  -  ten. 

thifh-er,  save     whom  it-  self  had  guid-ed  hith-er. 
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wahn'  ich  mich 
deem  my -self 
GURNEM. 


schon     weit. 
now     fur. 
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Du     sieh'bt  meinSohn,   zum  Raum  wird      hier 
Thou  seest,      my  son,        to     space  time      ehang 
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(Allmählich, während  Gurnemanz  und  Parsifal  zu  schreiten  scheinen,  hat  ^i<h  die  Scene  bereits 
immer  merklicher  verwandelt,  es  verschwindet  so  der  Wald  und  in  Felsenwänden  öffnet   sich  ,  in 
Thorweg,  welcher  die  Beiden  jetzt  einschliesst .) 

{Gradually,  while  Gurnemanz  and  Parsifal  appear  to  walk,  has  the  change  of  si  ene  become 
more  perceptible;  the  woods  have  now  disappeared,  and  the  two  pass  through  a  gateway  in  the 
side  of  a  rocky  precipice,  and  are  lost  to  sight.) 
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Violinen. 
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Viol. 


Bratsch.u.  Celli. 


Viol 


Posaunen  auf  dem  Theater. 
Trombones  on  the  Stage.    A 
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Tromp.u.  Pos.  (auf  dem  Theater) 
Trump.  &  Tromb.on  the  Stage. 
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Glocken 
Be/l.s. 


4  Mal  zu  wiederholen 
Repeat  4  times 

es 
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Anwachsendes  u. abnehmendes  Glockengeläute. 
A  peal  of  bells  swelling  out  and  dying  away. 
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(Durch  aufsteigende  gemauerte  Gänge  führend-  hat  die  Scene  SICH  vollständig  verwandelt.  Gurnemanzund  Parsifal 
(The  way  appears  to  ascend  through  walls  of  ruck,  until  (he  scene  has  entirely  changed.  Gurnemanz  and  Parsifal 

C.URXEM.  
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Nunach-te  wohl,  und  lass' mich  seh'n:  bist  du  ein 

Observe  thou  well,  and  let     me      see:  art  thou  a 


W^Tf 


(Glockenjj 


treten  jetzt  in  den  mächtigen  Saal  der  Gralsburg  ein.) 
now  fitter  the  mighty  Hall  of  the  Grail  Castle.) 
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Thor  und  rein,  welch'   Wis-sen  dir  auch  magbeschie-den  sein. 
fool  and  pure,  what  knowledge  nowmay  be  assignedto    thee. 
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SCENE:  Säulenhalle  mit  Kuppelgewölbe  den  Speiseraum  SCENE. -A  pillared  hall,  with  a  vaulted  dome  over  the 

überdeckend.  Auf  beiden  Seiten  des  Hintergrundes    werden  central  space, in  which  the  Feast  is  held.  At  the   farther 

die  Thiiren  geöffnet:  von  rechts  schreiten  die  Ritter  des  Gra-  end  on  both  sides  doorsare  opened. from  R.the  Grail  Knights 

les  herein  und  reihen  sich  um  die  Speisetafeln.  pace  forward  and  place  themselves  at  the  feast-tables. 
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Nach    Ihm, 
Sehr  massig. 


nach    Sei-nemWei 
for     His    all-  ho 


-  he   -   gru  - 

-  ly       greet 


-  sse, 


muss     sehn  - 
a  -     ivakes. 
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lich    mien's 
my     heart 


ver  -  Ian  -  gen; 
in     long-  ing; 


aus       tief  -   ster  See    - 
by  in  -    most  soul's 
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re 
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Ian -gen.  Die  Stun-de     naht:_ 

«j» -ward!  The  hour  is     n igh .- _ 

Immer  langsamer. 
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ein  Lichtstrahl  senkt  sich  auf  das  hei 
a      ray   de-scend-eth   on  the  Ves 
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li  -  ge 
sei  dt- 


m 


j  B I  P 1^.-^ 


Werk:_ 
vine.- 


s 


a¥¥l  ff 


die  Hül  -  le  fällt. 

the  cov'-  ring  falls. 


Sehr  langsam. 
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i ausdrucksvoll 


f=£ 


^3  J i^|*  gp 
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(vor  sich  hinstarrend.) 
(gazing  before  him) 
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DesWeih- ge-fäs-ses  gött-licher  Ge-halt     er  -  glüht  mit   lench  -  ten-der    Ge-waltj  durch  - 

The  Cup       of blessing  glo-rious  doth  shine,  a  -   glow   in   ra  -    diance  heaven-  bom;         thrilled 

W    .  feg   .      ,-g- k*-L _^ Ja. 
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S 


3E 


P^f 
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E 


zückt      von  se-ligsten Genus -ses Schmerz, des  hei- lig-sten  Blu  -  tes    Quell_  fühl'     ich    sich 

£'e«         by  rapturous  delight  to   pain,     the  well-spring  of  blood  di  -  vine gush-  ing    I 
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AMP. 


%\  r  nyt'm 

gies  -  sen  in  mein  Herz : 
feel        in -to  my  heart: 


^P^ 


:tr? 


des  eig-nensiin-di-gen  Blu  -  tes  Gewellj    in 
then  back  must  ebb  in  a      surg-ing_  tide,     my 
Allmählich  etwas  belebter. 


n,  Y  fptp  T  M^p* 


■V 


!■_      TTT.li  1_  n"  1  »      1  '     • 


wahn-sin-ni-ger  Flucht  muss  mir     zu -rück  dann  f  Hessen, 
özp«  sin-defiled  blood  in     tu-  mult  wild  re-coiling, 


in  die  Welt  der  Sün 
in  the  world  of  sin  - 


-    densucht  mit 
ful  lust  its 


■>:t>,  up.  Y'     W  f  h  r-^^^-^M^ 
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wil  -  der  Scheu      sicher-giessen;        von   Neu   -    emsprengtesdasThor,  da-rausesnunströmther- 

might    in  ter  -      -  ror  expending;         a  -   new  it  leaps  o'er  the  bounds,         and  thus it nowrusheth 


4 


gjj^n»   .r=#=^-pY^rr   f|r^»p  f  n^ 


vor,  hier  durch  die   Wun-de  der  Sei  -    nen   gleich,        ge  -  schla  -    gen  von  des 

out,  here  through  the spear-wound ',         a  -  like        to      His,  a       thrust       e'en    of  the 
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selben  Spee  -    res  Streich, 
re-  ry  Spear       it  -  self, 


der  dort  demEr-lö     -        -    ser  die   Wun    -     de  stach,         aus 
that  smote  the  Re-deem  -      -    er,  and  pierced    His  side,         when 

Gedehnt  und  breit. 
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der   mit    blut'-gen    Thrä-nen 
tears    of  blood  thence  weep-  trig; 


der   Gott  -    li     -  che    weint'  ob      der 

the    Ho    -     ly      One    sorrowed  ov  -    er 


k  Ii     Si 


m 


mm 


piu  p 


P 


J 


i  — ~ — -n  a  — -  -^-JL^ 


LjiT^L^J^ 


Mensch  -     heit  Schmach     in       Mit-leid's hei    -     li-gem        Sehnen,  und  aus  der    nun 

man's  dis  -  grace,       in       pi-  ty's  hea    -    venly  yearning,  and  now  here  from 

Wieder  belebend. 
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me, 


an  hei-ligster  Stelle, 
«»   ho -liest    Office, 
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o/  god 
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Gü    -     ter, 
trea  -   sure, 


des  Er  -   15  -    sunn's  -  bal  - 
of    re  -  demp  -  lion's     balm 


sani's  Hü    -    ter, 

the  Guard-  ian, 

I  h^)Immer  lebhafter. 


das   hei    -      sse 
«foM  heat    -     ed 


Sün-den-blut 
sinner's  blood 


ent  -    quillt, 
out  -  flow, 


e  -  wig  er  -  neut   aus  des  Seh-  nen's 
ev-  er   re  -  newed  by    a     rush    of 


Quel-le,       das,ach! 
long-in  g,    that,  ah, 


kei-ne  Bii  - 
no  re -pen 


-  ssung  je  mir  stillt  I 
to  nee  e'er  can  still! 


Er-  bar-  men! 
Have  mer-  cy! 
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(Er  sinkt  wie  bewussllos  zurück.) 

{He  sinks  back  as  though  unconscious.) 


je  -  sun  -  de  1 

KAlt/01*  ev  -     er! 
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Q2*dA, 


„Durch  Mit  -  leid     wissend,     der     rei  -  ne  Thor:  har- 

"By     ruth  his     knoivledge,  the  blameless         Fool-.  him 


re    sein. 
a  -  wait, 


^ 


-o- 


9     *^» 
re    sein, 
a  -  wait j 


as 

tö   9, 


If  Tenor. 
1 1¥  Tenors. 


„Der    mit 
„  The    ruth 


leid  -  voll 
-    ful 


rei    -     ne 
blame  -  less 


Thor 
/bo/. 


har 


s 


i*EEi 
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2  r  Tenor. 
2".dTenors. 
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„Der      mit  - 
„  The      ruth 


leid  -  voll  rei   -     ne       Thor 

-   ful        blame  -  less     Fool 
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„Der      mit  - 
„The      ruth 


leid  -  voll 


rei   -     ne 
blame  -  less 


Thor: 
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I  1»!  Altos. 
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den  ich  er 
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S- 
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kor. 
My  chosen    one. 

2fAlt. 
2nd  Altos. 
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0 


pi 
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den  ich  er  -  kor. 
J/y  chosen    one. 

If  Tenor, 
i  /*'  Tenors. 
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har  - 


re  sein. 
a  -  watt . 


I" 


2?  Tenor. 
1 2n.d  Tenors. 


-o- 
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har  - 


re   sein . 
a  -  watt. 


I" 


ir  Tenor. 
P.t  Tenors. 
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r  r  vr  > 


& 
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ward     es  dir      ver-hies  -  sen.-    har  -    re       ge  -  tro6t, 
came     to  thee     the  pro  -  mise:  wait     thou     in      hope; 


des       Am-tes  wal-te 
thy       Office  serve  this 


4 


2f  Tenor. 
2nd  Tenors. 


=Pf 


£ 


fcfc 


^m 


Ö 


.Cq 
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So 

If  Bass. 
/*'  Basses. 


ward     es  dir    ver  -  hies-  sen.-    har  -    re       ge  -  trost, 
cam<?     tfo  tfA^e  the    pro  -  mise:  wait     thou     in      hope; 


des      Am-tes  wal-te 
thy       Office  serve  this 


SE 


V— +-J- 


So  ward     es  dir      ver-hies  -  sei 


P 


So 

2rBass. 
2n.d  Basses. 


ward     e"s  dir      ver-hies  -  sen:     har  -    re       ge  -  trost,  des 

came     to  thee     the  pro  -  mise:  wait     thou     in      hope;  thy 


Am-tes  wal-te 
Office  serve  this 


3E 
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f^ 


» 
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So  ward  es      dir  ver  -  hies  -  sen:     har  -    re       ge  -  trost, 

A?  came  to      thee  the     pro-  mise.-  wait    thou      in     hopej 


des      Am-tes  wal-te 
thy       Office  serve  th  is 
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m 


1E5EI 


a       m 


iru.2rTenor. 
yls.tu.  2nd  Tenor. 


te 


Uta 


Ent  -  hül  -  let   den       Gral ! 
Re-  veal  ye    the       Grail! 


PS1 


2 


*>  heut'! 

Vvl.H  Bass,  day /v 
ist^ndßassn 


m 


m 


m* 


heut' ! 
day/ 

Immer  langsamer 


(Amfortas  erhebt  sich  langsam  und 

mühevoll.) 
{Amfortas  raises  himself  slowly  and 

with  difficulty.) 


(Die  Knaben  nehmen  die  Decke  vom  goldenen  Schreine,  entnehmen  ihm  eine  antike  Krystallschale,  von  welcher  sie  ebenfals 

eine  Verhüllung  hinwegnehmen, und  setzen  diese  vor  Amfortas  hin.) 
(The  Esquires  remove  the  cover  from  the  golden  shrine  and  take  from  it  an  antique  crystal  cup,  which  they 

likewise  uncover  and  place  before  Amfortas.) 

"  tu 


a> 

ts  g 

W6q 


i 


te 


IF  Tenor. 
Is) 'Tenors. 


„Nehmet  hin  mei-nen  Leib,      nehmet    hin  mein    Blut, 
"Take  ye  this  bo-  dy   Mine,     take  ye   this  My       blood; 


P  r  p;  I 


a 


a 


S 


So 

03 


„Nehmet  hin  mei-nen  Leib,      nehmet   hin   mein    Blut, 
"Take  ye  this  bo-dy   Mine,     take  ye   this  My       blood; 

Sehr  langsam. 
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Alt. 
Altos. 


■o  g 

Si 

HS 
CO 


j^ji-i-LJT  j' j.    $n 


_    um  uns- re r    Lie 

i?n-    _    so    otf   oar    lore 
.Ten. 


be  Wil 
be -to  - 


len!" 
keiied!" 


pPppT    ipr  pr-     P 


_  (Während  Amfortas  andachtsvoll  im 
;  stummen  Gebet  zudem  Kelche   sich 
:  neigt,verbreitet  sich  eine  inier  dich- 
tere Dämmerung  über  die  Halle.) 

(Amfortas  bows  devoutly  insilent 
prayer  before  the  chalive;the light 
in  the  Ball  gradually  wanes  to  a 
Z  mere  dusky  glimmer.) 


_    urn  uns- re r    Lie  - 
so    be   our   love 


be  Wil 
be -to 


len!" 
kenedl" 


27071 


(Eintritt  der  vollsten  Dunkelheit.) 
(Complete  darkness.) 


# 


KNABEN 

(aus  der  Höhe.)     „Nehmet  hin    mein  Blut, 

BOYS  VOICES  "Takeye  this  My    blood, 

(from  above.)  „     *  * ' 

C      Alt.  P 


nehmet  hin  meinen  Leib,. 
take  ye  this   body   Mine,. 


m 


& 


auf  dass  ihr  mein'. 
hereby    re -mem  - 

dim.  p 


=== '- ./  :r~in — T~i dim-    . y, 

t  pi^r^JjJj)iij^J 


^ 


4-  w  -jo. 


0 — *■ 


1^^  „Nehmet  hin    mein  Blut, 

|=-&  /-N    "Takeye  this   My    blood, 


nehmet  hin  meinen  Leib,. 
takeye  this   body   Mine,. 


.  auf  dass  ihr  mein'. 
hereby    re -mem  - 

si 


90 


Ah  ?JJJJJ^ 


(Hier  dringt  ein  blendender  Lichtstrahl  von  oben  auf  die  Krystallschale  herab; 

diese  erglüht  sodann  immer  stärker  in  leuchtender  Purpurfarbe,  Alles  sanft  bestrahlend.) 

(A  dazzling  ray  of  light  falls  from  above  upon  the  crystal  cup, which  now 

glows,  ever-deeper,  a  shining  wine-purple  colour,shedding  a  soft  light  on  all  around.) 


(Amfortas,  mit  verklärter  Miene,  erhebt  den,, Gral"  hoch  und  schwenkt  ihn  sanft  nach  allen  Seiten,  worauf  er  dann  Brod  und 
(Amfortas  with  a  transfigured  expression  raises  the  Grail,  and  waves  it  slowly  to  every  sidejhus  consecrating  the 


TITÜREL. 


^S 


i — ^  O^pm^ 


m 


Wein  segnet.  Alles  ist  auf  Knieen.) 
bread  and  wine.  All  are  kneeling.) 


Oh!      Hei-       -  li-geWonne,    wie 
Oh!     Heav-       -  en-lytronder,    to- 


27071 


TITUREL. 


91 


m  r  I      c^ 


1  5  v  p  |'jg 


hell    grxisst 
rfay    bright 


uns 
oar 


heu  - 


te        der    Herr. 
Mg"    /row  God! 


(Amfortas  setzt  den  „Gral"  wieder 
(Amfortas  sets  the  Grail  down, and 


nieder,  welcher  nun, während  die  tiefe  Dämmerung  wieder  entweicht,  immer  mehr  erblasst:  hierauf  sehliessen  die  Knaben  das 
its  glow  slowly  fades,  as  the  darkness  lightens;  hereupon  the  Esquires  enclose  the  vessel  in  its  shrine,  and  cover  it 


tfe 


m 


& 


m 


Gefäss  wieder  in  den  Schrein  und  bedecken  diesen  wie  zuvor.) 
as  before.) 


(Hkrtritt  die  frühere  Tages- 
(Duylight  returns.) 

Sehr  allmählich  das 
Zeitmass  etwas  bewegter. 


helle  wieder  ein.) 
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KNABEN  (aus  der  Hüne.) 
BOYS  (from  above.) 

Sopran  und  einige  Altisten. 

Sopranos  and  a  few  Alt os. 
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f  p  r  r  ir 


■p 


ist 
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Massig. 


Brod  des  letz-ten     Mah 
bread  of  con  -  se    -   era 


-  les 

-  tion. 


wan 
once 


delt' 
the 


w 


ÖE 


m 


(Die  vier  Knaben, nachdem  sie  den  Schrein  verschlossen,  nehmen  nun  die  zwei 
Weinkrüge, sowie  die  zwei  Brodkörbe,welche  Amfortas  zuvor   durch    das 
Schwenkendes  Grals-Kelches  über  sie  gesegnet  hatte.von  dem  Altartische, 
(The  four  Esquires, having  enclosed  the  shrine,  now  take  from  the  altar- 
table  the  two  flagons  and  baskets  which  have  been  blessed  by Amfortas with 


r  i  r r    T  i  r 


i 


m 


^ 


£ 


einst 
Lord 


der  Herr  des 
of   our    sal 


Gra 

va  - 


les,      durch      des        Mit     -      leid's Lie 

Hon    changed  for         love  and  pi 
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f 


vertheilen  das  Brod  an  die  Ritter  und  füllen  die  vor  ihnen  stehenden  Becher  mit  Wein.  Die  Ritter  lassen  sich  zum  Mahle  nieder,  so 
auch  Gurnemauz,  welcher  einen  Platz  neben  sich  leer  hält  und  Parsifal  durch  ein  Zeichen  zur  Theilnehmung  am  Mahle  ein- 
lädt: Parsifal  bleibt  aber,  starr  und  stumm,  wie  gänzlich  entrückt,  zur  Seite  stehen.) 

the  Grail-chalice. They  distribute  the  bread  to  the  Knights  and  fill  their  cups  with  wine.  The  Knights  seat  themselves,  and  Gumemanz,who 
has  kept  aplace  empty  beside  him, signs  to  Parsifal  to  come  and  take  part  in  the  meal;  but  the  latter  remains  standing  apart,silent 
t  and  motionless, as  though  wholly  entranced.) 
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V        bracht'. 

brake.    JÜNGLINGE  (aus  der  mittleren  Hühe  der  Kuppel.) 

FOUTIfS' VOICES  (from  above.) 
Altisten,mit  einigen  hohe  Tenoristen  verstärkt. 
^   i    Alto  voices  strengthened  by  a  few  high  Tenors. 
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YOUTHS. 
I      Noch  etwas  bewegter 
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you. 
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Die  RITTER.  Erste  Hälfte. 
The  KNIGHTS. First  half. 
Bass. 
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DerVorhang  auf. 

Im  Inneren  Verliesse  eines  nach  oben  offenen   Thurmes. 
Seitenstufen  führen  nach  dem  Zinnenrande  derThurmmauer,- 
Finsterniss  in  der  Tiefe,  nach  welcher  es  von  dem  Mauervor- 
sprunge, den  der  Boden  darstellt,  hinabführt.  Zauberwerk- 
zeuge und  nekromantische  Vorrichtungen. 


The  curtain  opens. 

Within  the  keep  of  a  tower,  open  above .  Side-steps  lead  up 
to  the  battlement  at  the  top. Below  the  Offset  of  the  tower  - 
wall,  represented  by  the  stage,  all  goes  down  into  darkness. 
Magical  and  necromantic  apparatus. 
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(Er  steigt,  der  Mitte  zu, etwas  tiefer  hinab,  und  entzündet  dort  Räucherwerk,  welches  alsbald  den  Hintergrund  mit  einem 
(He  moves  down  towards  the  centre  and  lights  incense,  which  immediately  fills  the  background  with  blue  smoke.) 
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Zauberwerkzeuge  und  ruft,  mit  geheimnissvollen  Gebärden,  nach  dem  Abgrunde .) 
magical  instruments,  and  calls  with  strange  gestures  into  the  depth  below.) 
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I 


B 


£ 


? 


7" 


p.     + 


p.    + 


p.     •* 


^=n=;  /*/ 


dry's  Gestalt  herauf.  Sie  scheint  schlafend.) 
rises  up.  She  seems  asleep.) 


P.    +"1 


3* 


110 


KLINGSOR. 


Sie  stösst  hier  einen  grass- 
(Kundry's  Gestalt  macht  die  Bewegung  einer  Erwachenden.        liehen  Schrei  aus.) 
(Kundry's  figure  moves  like  one  awaking.   Here  she  utters  a  terrible  cry.) 


m 


gy§  ^^^ 


Er-wachst  du?  Ha!  Meinem  Ban-ne  wieder  ver- 
Art    wak-  ing? Ha!  To  my  will  againthouart 


4*    p 


»»,  wrlpp*N 


(Kundry  lässt  ein  Klagegeheul, von  grösster  Heftigkeit  bis  zu  bangem  Wimmern 
sich  abstufend, vernehmen.) 

(.Kundry  gives  vent  to  a  loud  wail  of  misery, that  sinks  gradually  into  low  accents 
of  fear.) 


S= 


^ 


fallen  heut'  zur  rechten  Zeit. 
fallen  now  e'en  to    the  time. 

Heftig,    etwas  zögernd  und  sehr  ausdrucksvoll 
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PfuilDortbeidemRit  -  ter-ge-sipp,  wo  wie  einVieh  du  dich  halten  lasst  Gefällt  dirsbei  mir  nicht 

FaughlSeekingtheKnightsintheirlair,        whereas  a  dogtheydoreckonthee?        Dostthounotwithme  fare 

Etwas  massigen 

T 


fe 


^SE 


m 


m 


m 


w^ 


m 


p. 


k 


i 


fa  f^iVh  ^p^pir;py.P# 


1  np  j    ■>  g  p  p 


I 


bes-ser?_         Als    lh  -  ren     Mei-ster  du   mir    ge-fan-gen_       ha-hal_    den    rei-nen  Hü-ter    des 
bet-ter?—       When  thou  their  lord  for  me  then  had st  captured-      ha-ha!—    the  Grail  how  chastly    he 


fE If     J  ''4^3 


J- P 


jPfÜ 


fc> 


m 


ä 


s 


VJ- 


r    r 


ri 


er   ^ 


T 
p 


Y 


e 


S; 


>i  «>- 


UEÖ 


<F^F 


If 


Langsamer. 

1i IT1VT»PV  (rauh und abgebrochen,wie  im  Versuche,  wieder  Sprache  zu  gewinnen.) 
K  l  .\  II K  I .  {kourseiy  and  brokenly  as  though  striving  to  regain  speech .) 


MMMM  im 


Achl. 
0h>_ 


(lebhaft) 


Gra -  l'es,-  was  jas-te     dich   da  wie-der  fort? 


Ach!_ 
0A/_ 


Gra  -  les,_ 
guardeth/— 


was  jag-te     dich   da  wie-der  fort? 
what  drove  thee  off    thither   a  -  gain?         Langsamer. 


#PS 


E£E=iE 


£ 


~n- 


7 


1331 


t 


S 


*k 


I 


/ 


dim. 


^i# 


^5 


s 


5E 


Ö 


f 


* 


p 


fc^E 


fcEl 


Tie  -    fe    Nacht.. 
Gloom -y     night. 


\< 


Wahn-sinn . 
Fren-zy— 


0h!_ 


Wuth.. 
Rage. 


-xah 


** 


PP 


W^ 


■M 


u.c. 
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KUNDRY. 


m 


r^r^ry  i    15 


5£ 


5 


sä 


«^ 


JZ. 


* 


Boo 


BE 


Ach!  Jam-mer ! 
^4A/  Wail  ing/ 
Immer  langsamer. 


Schlaf.. 
Sleep  .. 


Schlaf.. 
sleep... 


tie  -  fer      Schlaf.. 
äfe^j»  -  er       sleep... 


^^a  äs  g 


i 


p^ 


53E 


4     J  I 


s^ 


If 


£ 


XT 


/»«a  p 


tfs 


1 1-         BT'  cw 


g 


@ 


a 


^ 


Föö= 


te 


i 


Bewegter. 


Langsamer 


uangsamer. ■    , — . 

- — * p-» i -  **prr^ 

rar)      Ja...  Mein   Fluch. 


\h 


Tod..! 
death.  I 

KLINGSOR 


p 
Da  w 


V 


*  >"P  T  P 


»     » 


WJ* 


(wie zuvor)      Ja...  Mein   Fluch. 

{as  before)     Yea...  My     curse. 


t 


w 


*E£ 


# 


reckte  dich  ein  And'rer? 
Wert  wakened  by    an  -  other  ? 

Bewegter. 


He? 

Eh?   T 

Langsamer. 


P 


*4 — *■ 
Oh....! 
<9A  ...  / 


fÖ 


O 


Seh 
Long 
Gedehnt 


P 


± 


KLINGSOR. 


S 


y<  M»p 


aen... 


Seh  - 
long 


nen  ! 


rallent. 


Ha 


I 


Belebend. 


Langsamer. 


fe^ö 


^ 


KLINGSOR. 

h 


»  p^P  P  CJfr|ff   ^- 


Da..  da..       dient  ich. 

There..         there...  served  f. 


ha!     dort   nach  den  keu-schen  Rit  -  tern? 
ha/     'tis     for  the  saint -ly  Knighthood? 

Belebend .___ £_i        .-- — 


j  1,3— JT3 — ^S£ 


iö 


Langsamer. 


fe^ 


m 


& 


¥ 


£§ü 
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KLINGSOR. 


k 


»^frp»p  I  fn  i p*p  j  p  #y  p  r  P  p  i  j    ^-^h 


Ja  ja,  den  Schaden  zu  ver-gü-ten,    den  du    ih-nen  bös-hch  ge-bracht? 
Aye,aye,  amend-ing  so  the     c  -  vil     that  thou  in  thy  malice  hadst  wrought  ? 

Bewegter. 


Sie    hel-fen  dir 
They  profit  thee 


^  Tpß^HptiP'jiß  P'pf>  p  1^.^'^r*  1 


i 


nicht;  feil  sind  sie  AI  -  le       biet' ich  den  rechten  Preis:  der  fe  -  ste-ste  fällt,       sinkt  er  dir     in    die 

not;     bid  I    but  rightly,  mitte  aretheyoneandall-.      the  stead-i  -  est  fails         when  in  thine  arms  he 


J     7  J         7 


£ 


9^3 


a 


•/ 


s 


ö 


.*£ 


1 


ff 


A   L  _ 1     ~  * i1"  lli      . J  »u    C'  .-.  ^.  .-.  ■_.  J  .  .  —     i  U        «,,,„      \  f  »i  i  l :■■  +  i\  rt  L-  Jil  Vi  l.-  +  l  r\ 


$m^ 


Ar- me  und  so  verfällt  er  dem  Speer,         denih-remMei    -      sterselbst        ich  entwandt — 
sinketh,andfallsto  me  by  the  Spear,       that fromtheir lord        himself         did  I  seize.  _ 


1  -  j  pt^tt^  P  p  p  p  i  J^irp^  J   Ü  r  |r  p>' 

Den  Ge  -  fähr -lichstenerilt's  nun  heut'  zu    be  -  steh'n:  ihn  schirmtder  Thorheit       Schild. 


Den  Ge  -  fähr -lichsten gilt's  nun  heut'  zu    be  -  steh'n:  ihn  schirmtder  Thorheit       Schild. 
Themost  dan-ger-ous   one  is    ?iow   to     be     met:     his  shield  is  fool-ish   -    ness. 


Massiger. 
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*KUNDRY. 


ill 


i-m^ 


^—\ir  i^T* 


Ich. 
/_ 

KLINGSOR. 


willnicht._  Oh.. 

will  not._  Oh, 


Ohl. 
Oh  I. 


m 


fe*£ 


Bug 


E 


Wohl         willst 
Aye  wilt 


du,    denn 
thou,  for 


lu 
thou 


u   j) 


-j- 


J^-l^jlMJ«jlJ^=J^£ 


m 


Du..  kannst  mich.,     nicht.,     hauen 


;F=rg: 


£ 


T^o», 


Mo?/  canst      not     force  me. 


^rF=T^ 


5 


Du?.. 
Thou?.. 


U 


tri1  U'ag-» 


mu.sst . 
must. 


A-berdich    fassen. 
Ifetf   rfe?    /      holdthee. 


m 


$ 


*=ih 


^¥^f- 


^ 


Aus  we  1    -      eher  Macht? 
And  whence      thy  power? 


— Aft"  ff^ff     ft    ft^*     »~^i 


Ei 


Dein  Mei 
Thy   man 


Ha!_     Weil  einzig  an  mir  deine 
Ha  /_    Since  on-  ly  with  me    thy 


.KUNDRY 


(grell  lachend) 

( with  a  shrill  laugh ) 
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Was  fräg'st  du  das, 
Why  ask   me  this, 


ver-f  luch-tes  Weib  ?_ 
ac  -  cursed  witch?- 


yfr-ryp  r  p  P^^ 


i 


jgi^f 


3M=# 


ÖE3 


i 


Furcht-ba   -     re    Noth !       So 
Tfer  -     r«    -    die  fate!      So 


_  lacht  nun  der  Teu  -  fei  mein,  dass 

.laugh  snow  the  fiend  at  me,  that 


for 


Sip      p 


?- 


te~ 


^^ 


^^ 


einst 


ich  nach  dem     Hei  - 
/        aft-  er        ho   - 


li    -      gen  rang  ? 

li    -      ness  strove  ? 


gfy     gg     p 


Mbj 


Belebend.  »no^o  espressivo 


i 


i 


£ 


-f 


S 


-G- 


P 


5jV4— jB 


// 
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KLIXGSOR 


ftzZ-lTLJ-p  y  75 


3£ 


p^g^j 


p — f- 


^y 


^^ 


s 


s 


7 


^r?rp,y-  fa  ^ 


Un  -  ge  -  ban     -     dig-ten  Sen  -  nens  Pein, 
Now  the   pain of  un-tamed    de- sire, 


schreck-lichster  Trie  -   be      Hol  -   len-drang,   den 
hor  -    ri-ble  im  -   pulse   hell  -    inspired,     that 


-^*f~^ 


V  JjJ'-r        \ 


Ml 


^m 


m 


£ 


ich         zum     To- des-schweigen  mir  zwang,  lacht  und        höhnt  er         nun 

/  had  forced  to   si  -  lenc.e  of  death ,  laughs         and       mocks  it  a  - 


«7071 


117 


KLINGSOR. 


m  i    m — m  e  i  i  I   £^+T  &  I  fc^fe^ 


pjjj=^ 


f 


Ü 


Hü    -         -      te  dich!  Hohn      und  Ver-  ach-  tung  bü-sste  schon  Einer,    derStol-ze 

Yet beware/  One        his  con- tempt  and  scorn  has  re  -  pented ,  the  proud  one, 


5 


m 


f 


9E 


i 


HÜ^ 


S 


feflST— T-fr 


S 


teftot-j-r 


f 


*/ 


^ 


f 


EÖE 


r 


g£ 


..  t> 


#=^N 


^ 


* 


c: ffif  g  ^ 


F^^FP 


p  V       |t      rf 


stark     inHei-ligkeit,       der  einst  mich  von  sich  stiess: 
stern      in  ho-li-ness,      who  once  re-ject-ed  me.- 


jJjfagSE       j J* 


seinStamm  ver- fiel  mir,  un  -  er- 
his  race  I  ru  -_^ined,  un  -  re ■ 
T       T      T  <L 


^L_Firr  -o#r  rff  ^   i,ri^_zM=g 


lös't  soll  der  Hei  -     -   li-gen  Hü  -  ter  mir  schmachten,  und  bald,  so  wähn'  ich, 

deemed       shall  the  Guar  -    dian  of       Sanct-uary  lan-guish,  and  soon,  it    seem-eth, 


yVf  -fftff    r  m  -   I  -  ft 


l  ig  P  vrft 


hüt'        ich  mir  selbst    den  Gral. 
guard      I    my -self      the  Grail. 


Ha-ha!     Ge- 
Ha-ha!  And 


sf  rallent.       Etwas  massiger. 


E^ 


I 


§ 


s 


3E 


^-^cfflr 


f 


/ 


^ 


öe 


I  g  te 


m 


zstz 
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KLIXGSOR. 


fiel      er  dir  wohl,  Am-for-tas  der  Held,  den  ich  zur   Won  -  ne    dir    are- seilt? 


fiel      er  dir  wohl,  Am-for-tas  der  Held,  den  ich  zur   Won  -  ne    dir    ge- seilt? 
pleased  he  thy  taste,  Am-for-tas  thebrave,whomto    en  -  rap  -  iure  thou  wert  set? 


KIN  DRY. 


<P  \  j  \  i*'rr|i  ;>>  i>»frp^ni  r  *  ^ p i j   > 


Oh! 
Oh! 


Jam  -  mer 
Grie  -  vous! 


Jam  -  mer ! 
6We -vous I 


Schwach 
Weak 


auch  Er,. 
e'en    he, . 


i 


iNt* 


pp^r^ii 


it'. -ft.it.      ft  •£.■'£. 


F=^ 


«-•-# 


</*' -m . 


i> 


Sl 


#g 


~rv~ 


gl 


gl 


C  _• 


gNK*EfEfH 


"XV 


i 


■     ■ 


te© 


fei 


S 


i  p  p 


^ 


^  jjx 


schwach 
weak, 


AI 


le,_ 
men,. 


mei-nem    Flu  ■ 
thus  ac  -  curs 


che    mit  mir      al  ■ 
ed    with  me       all 


le    ver- 
lost  and 


i 


espresstvo 


P 


*LJJ*+J 


3      T 


cresc. 


9^g 


a 


ftwff 


^ 


i 


w 


s 


^^ 


^ 


*  i'l      k> 


U =3E 


pü 


a 


i 


fallen  I 
ruined  I 

Matt  nachlassend. 


Oh,           e    -        -    wiger  Schlaf, 
Oh,  sleep of       death, 


ein    -     zi-ges   Heil,_        wie,_ 
on    -      ly  re- lease,  how_ 


^ 


^m 


9s^ 


l 


s 


u 


jp 


7«j    g; 


is 


jrJV  WJ 


f 


f= 


J.flJ-      T 


27071 
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wie       dich     ge-winnen? 

how       may     I    win  thee? 

KLINGSOR.  


um  j'ir  p-     \-f-M: 


*=*£ 


^ 


7=. 


Ha!        Wer      dir   trotz  -  te, 
Ha!        Who       de  -  fies     thee, 
Etwas  belebend.  by 


lös'  -   te  dich 
set  -  teth  thee 


i 


-fiV  I- 


=5=3* 


fi 


? 


m 


■.-  p   i  ^  ft  fr  r  P  fr  if»- 


Ich  will  nicht! 


1 


frei 


s 


r$fäi$}0_\ß 


ver   -    suchsmit  demKna- ben,der  nah't! 
say  with  the  boy    who  draws  near/ 


as 


Sfc 


a& 


tap* 


T5" 

///  m . 


äfc 


T 


*«~ 


Si 


KT  fVPS    steigt  hastig  auf  die  Thurmmauer.) 
~"  (hastily  mounting  the  tower  wall.) 


^PlE^ii 
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KUNDRY. 


feEÖ 


ö 


vT   >    * 


3 


*< 


Muss     ich?  Muss? 

Must      I?  Must? 

KLINGSOR. 


(hinabblickend.) 
(looking  out.) 


§S 


£=jgxaT-=F^ 


£ 


F=^ 


E 


Ha! Er  ist  schön    der    Kna  -   be! 

//«/_ .    /fr  »'s    fair,     yon    strip  -  ling! 


P.  + 

KLINGSOR. 


(Klingsor  stö'sst,  nachaussen  gewandt,  in  ein  Horn.) 
(Klingsor  leaning  out,  blows  a  horn  .) 

A 


^tto,f  P^pt     jfipi  r.f  i-     ^~^m 


Ho! 
3r 


Rit-ter! 
Arm  ye! 


4^^^~P_r^ 


Helden! 
Heroes! 
'S 


CÜl_fl 


Auf! 
Knights!        _ 


Feinde     nah'! 
/fc^.s  are  near! 


12. 


3E 


m: 


gjfy  C      p  e^ 


-s1 


•*»■• 


-»■ 


cresc. 


1^1 


m 


I?£hTO 


#^ 


27071 


^ 


121 


KLINGSOR 

mr — j 


-  w 

\1 


ifflci 


:£ 


*  ■ 


!£ 


Ha!    Wie  zur   Mau-er  sie  stfir   -     men,  die  bethör    -     ten    Ei-genhol     -     de,zum 
Ha!     In    a    crowd  to  the  ram  -    parts,  my  de -lud    -      ed    vassals  hast  -     en  to 


rwhr  nCihmgk 


£=F=t 


mm 


^= 


Schutz  ihres   schö  -  nenGe  teu-fel's! 

sheltertheirbeau  -■■  ti-ful  witch-es! 


So! 
On! 


Muthig! 
Courage! 


U%  .miJ"^ 


fe^JTJ.  3Jji^ 


^TJJI^JIll-fcPIJl 


B 


I 


fpief 


J  4V  £rj(jjv. 


5  *     **   3  ^ 


r3-  'rnjn 


=  y 


"/ 


» 


¥r^f£fff(5 


25: 


PSF 


S»l 


ÖP1 


Bfc 


m     m     m 


v-r  m   >p^ 


£ 


» 


£ 


EPPf  »^ 


? 


£ 


Muthig!  Ha-ha! 

Courage!  Ha-ha! 

IL 


Der  furch-       -  tet  sich  nicht:        dem  Helden  Fer  -  risent- 

He  fear-         -  eth  them  not:        fromboldSirFer-  rishe 


/> 


P^jvf^t/f^^ 


p. 


ä 


»»P  pPFff  r=#=ff'f^rr^ 


I 


wand  er  die  Waffe,         die        führt  er  nimfreislich    wi-derdenSchwarm . 
snatches  the  weapon,     which       fiery  he  wieldsin  thick  of  the  fight. 
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PPK= 


(Kundry  geräth  iu  unheimliches  ekstatisches  Lachen  bis  zu  krampfhaftem  Wehegeschrei.) 
(Kundry falls  into  wild  hysterical  laughter,  which  ends  in  a  woeful  moan.) 
KLINGSOR.       .  **..#_  m  A     ft If 


t 


^^=# 


2Eä 


f fe£ 


s 


=HH= 


Wie   ii  -      -  bei    den      Tölpeln       der  Ei 
//öa>  t'//         rt'/7Ä    *A<?      dullards      his  ar 


ifnmn,1  p 


fer     ge  -  deiht! 

rfowr     a    -    greesl 

tr 


Dem       schlug  er    den 
Some         hit      in    the 


■i—n 


M==£ 


m 


t      m  J-  =g=g 


*=* 


m 


*£=$*■■ 


■ß-  , 


*-^,llf*f 


*t--+ 


t         T 


V 


SÜ 


'r. 


cresc. 


*J=* 


i 


KUNDRY. 


(Schrei.) 
(Shriek.) 


p. 


(Sie  verschwindet.) 
CS'Ae  vanishes.) 


ö 


KLING  S- 


fr?  J   i*P>  t    .>  v  P    iIiJy?  1    h   \i    i    >f 


Arm, 
thigh, 


je-nem     den         Schenkel! 
others,      the        shoulder/ 


Haha!         Sie 
Haha!       They 


wei  -  chen ! 
ma   -    rerl 


(Das  bläuliche  Licht  ist  erloschen,  volle  Finsterniss  in  der  Tiefe,  wogegen  glänzende  Himmels- 
bläue über  der  Mauer.) 

(The  blue  light  is  extinguished  and  all  is  dark  below, in  contrast  to  bright  blue  sky  over  the 
walls.)  
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^^ 


M-— Hi 


£3 


aa 
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Sei-ne    Wun  -  -  de  trägt 

Er-ery      he  -  -    ro  home 


Je -der nach  heim! 
carries  a    wound/ 
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is 


Wie  das 
./Vor  tf#«'.s 


icheuchgön-ne! 
do  Igrudgeye! 


Mo  -         -  ge  denn  so 
May e-ven    so 


das     gan  -           -    ze 
the      whole as- 


BS 


a 


M 


£ 


Ritter-  gezücht 
sembly     ofKnights 


j       pp>ppfff|f=p 


un-ter  sich  sel-ber  sich  wür 
rese  and  destroy  one  an  -  oth 


gen! 
er! 


m 


m 


» r  >piT  j 


p 


^ 


*t 


s 


3ü£ 


Ha!  Wie  stolz    er  nun   steht         auf  der  Zinne! 
Ha!  How  proudly    he    stands        on  the  rampart! 


Wie 
With 


la-chen  ihm  die  Ro-sen  der  Wangen,  da 
face  a -glow  like  ro-ses  of  summer,  in 
express 


kin-disch  er- staunt in  den  ein-samen 

childish     amaze, therethe     so-litary 
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KLINGSOR 


(Er  wendet  sich  nach  der  Tiefe  des  Hintergrundes  um.) 
{He  turns  towards  the  depths  of  the  background .) 


(da  er  sie  nicht  erblickt-) 
[not  perceiving  her.) 


m 


te 


Ü 


s; 


i  n    n 


4 


Wie?     Schon    am     Werk? 

So?        Art      at        work? 

8  (T 


tit-,  ll'^Bj 


s 


■  :=a: 


i 


Be 


EfF^Tt 


m 


n 


t 


«> — #- 


^s 


¥Httf«f 
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Ü 


/ 

4£ 


W 


rf«; 


i 


^ 


p.  * 


/^ 


*  + 


r 


•>-»n  v^rwff  |g 


p-pr->»hPP-pr  ir  p> 


lw     i 


in 


Pseej; 


Ha-ha!     Den     Zau    -      ber    wusst'  ich  wohl, 
Ha-hn!    The      spell      right   well    I   knew. 


bewegt 


der  iin-mer dich     wie-der    zum  Dienst        mir  ge- 
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(Der  Zaubergarteii  erfüllt  die  Bühne  gänzlich. Tropische 
Vegetation ,üppigste  Blumenpracht;  nach  dein  Hinter- 
grunde zu  Abgrenzung  durch  die  Zinne  der  Burgmauer, 
au  welche  sich  seitwärts  Vorsprünge  des  Schlossbaues 
selbst  (arabischen  reichen  Styles)  mit  TerassenanD-hnpn. 
Auf  der  Mauer  steht  Parsifal,  staunend  in  den    Garten 

hinabblickend Von  allen  Seiten  her,  zuerst  aus     dem 

Garten,  dann  aus  dem  Palaste, stürzen  wirr  durcheinan- 
der,einzeln, dann  zugleich  immer  mehre  schöne  Mäd- 
eheu  herein;  sie  sind  mit  flüchtig  übergeworfenen, zart- 
farbigen Schleiern  verhüllt, wie  .soeben  aus  dem  Schlafe 
aufgeschreckt.) 


(The  magic  garden  fills  the  whole  stage  with  tropical 
negelntion  and  luxuriant  growth  of  flowers.  It  rises 
in  terraces  to  the  extreme  background , where  it  isbound- 
ed  by  the  battlement  of  the  castle.  On  one  side  appear 
projections  of  the  palace  building,  in  rich  Arabian 
style.  Upon  the  rampart  stands  Parsifal,  gazing  in 
astonishment  into  the  garden.— From  all  sides  rush  in 
the  "Flower-maidens"  clad  in  light  veil-like  garments, 
first  singly , then  in  numbers,  forming a  confused  many  - 
coloured  throng.  They  seem  as  though  just  startled  out 
of  sleep.) 


(NB.  Das  Ensemble  der  „Blumenmädchen"  besteht  aus  zwei  Gruppen  von  je  drei  ersten  Sängerinnen,  sowie  zweien  Halbchören 
von  l'f™  2'fn  und  3'?"  Sopranistinnen, von  denen  jeder  wiederum  in  zwei  Hälften  getheilt  wird.) 

(NF.  The  ensemble  of  the  "Flower-maidens"  consists  of  tiro  groups  each  containing  three  solo  singers ,  and  a  double 
chorus  of  is.' ,  2n.d    and   3r.d  soprano    voices,  which  is  again  subdivided .) 
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(Die  Mädchen,  von  Verwunderung  in  Heiterkeit 
übergegangen,  brechen  jetzt  in  ein  Instiges 
Gelächter  aus._Während  Parsifal  immer 
näher  zu  den  aufgeregten  Gruppen  tritt,ent_ 
weichen  unmerklich  die  Mädchen  der  ersten 
Gruppe  und  des  ersten  Chores  hinter  die  Blu- 
menhäge,  um  ihren  Blumenschmuck  zu  voll- 
enden.) 

(The  maidens  passing  from  wonder  to  en- 
joyment break  into  a  merry  laugh.  While 
Parsifal  steps  nearer  to  the  excited  throng, 
the  maidens  of  the  first  group  and  first  cho- 
rus slip  away  unperceived  to  complete  their 
flower-adornment  behind  the  flower-hedges.) 
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(Während  die  Zurückgekommenen  sich  an  Parsifal  herandrängen,  verlassen  die  Mädchen  der  zweiten  Gruppe  unddes  zweiten  Chores 
hastig  die  Scene,  um  sich  ebenfalls  zu  schmücken.) 

( While  the  new-comers  throng  round  Parsifal,  the  maidens  of  the  second  group  and  second  chorus  hastily  leave  the  scene 
to  adorn  themselves  also.) 
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mein 

de   - 


fr  I  fJ u flu T|i ir*   fihUJU  rr 

*^  blii  -   hen!       Komm'!       Dir  zur   Wonn'  und     La-  be      «ilt    mein 

a  flow  -  er!        Come!       O'er  thee   joy     shall    hov -er,    love,    de    - 

m  r  j  i  i  r  j  i  i  r  1 1  j   i  i  4=^-^ 


mi  -  ni-ges 
light  on  thee 


ii  -  hen ! 
shower  ! 


mi  -  ni-ges 
light  on  fhee 


Mii -hen! 
shower! 


5 


blii  -  hen!       Komm'l 
flow -er!         Come! 


Dir  zur 


Wonn'  und 


La  -  be 
hov -er, 


gilt 
love, 


mem 


mi  -  ni-ges 


Ö 


r 


^ 
^ 


ft 
-r 
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i 


i 


j  j  j 


Mii -hen! 
shower! 


^ 


f^ 


*^ 


^ 

T- 


w 


148 


jte  r  |T   my  rar 


Komm 
Come  _ 


hoi 


-  der 


Kna  -  be ! 
lov  -  er! 


p 


251 


¥ 


I 


^=^ 


Hol 


-  der 
-tie 


F=S 


m 


« 


ifa 


Hoi 


-  der 


(Die  2?  Gruppe  kommt,  ebenfalls  geschmückt,  zurück.) 
{'•     (The  ZnA  group  returns,  attired  like  the  first.) 


fc=== 


t-     v 


^=^ 


Hol- 
6v?«     - 

P  ^= 


der 


g-i- 


p~»~ 


f 


Hol- 
6V»    - 


der 
tie 


Ü 


Komm'! 
Come  ! 

M 


£ 


s 


mi 


Komm'!       hol-der  Kna- be! 
Come  I      gen-tle    lov  -  er! 


!#=== 


fEffi^f 


ir£* 


#1 


Komm' ! 
Come  ! 


Komm'!       hol-der  Kna -be! 
Come/       gen-tle    lov-  er! 


m 


—m 

Komm'! 
Come  ! 


1-+ 


*—• 


Komm'!       hol-der  Kna- be! 
Come/      gen-tle    lov  -  er! 


*=^ 


f 


£ 


8 


I 


(Der  2?  Chor  kommt,  ebenfalls  geschmückt, 
zurück  und  gesellt  sich  zum  Spiele.) 


i>=^ 


Komm'! 
Come  ! 


Komm'!       hol-der  Kna  -  be ! 
Come!      gen-tle   lov  -  er! 


n 


Si 


p 


fe>= 


(7Ae  2wy  chorus  returns,attired  likewise, 
and  joins  in  the  play.) 


Komm"! 

Come! 

-JL- 


Komm'!       hol-der  Kna- be! 
Come!      gen-tle   lov  -  er! 


Komm'! 
c=r-^       Come! 


Komm'!       hol-der  Kna  -  be ! 
Come!      gen-tle    lov  -  er! 
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1.     ^ 


m 


p^pi 


m 


^ 


ni-ger     La-  be  gilt       un   -     ser  min  -    ni 

.thee  shall  hov  -er,  our      love      de     -     light      on 


ges 
thee 


Miih'n  _ 
shower  \ 


g 


o 


I 


^ 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser  min  -    ni    -     ges  Miih'n  _ 

shall  hor-er,  our      love       de     -    light      on         thee  shower. 


£ 


^^ 


m 


M=£ 


£=£§ 


m 


und     La-  be  gilt       un    -    ser         min  -    ni    -     ges 
shall  hov-er,  our      love       de    -     light      on         thee 


Miih'n  _ 
shower . 


w 


-ß—0 


£ 


£ 


&: 

Qs 


4k 


-    ni-ger     La  -  be  gilt       un    -     ser  min   -    ni    -     ges 

_  thee  shall  hov-er,  our       lore       de     -     light      on         thee 


Miih'n  _ 
shower 


f 


m 


o 


i 


m. 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser         min   -    ni    -     ges 
shall  hov-er,  our      love       de     -     light      on         thee 


Miih'n  _ 
shower 


ÖE 


Ü=F 


B 


£ 


a 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser         min  -    ni    -     ges 
shall  hov-er,  our      love       de     -     light      on        thee 


^^ 


I 


* 


Miih'n  _ 
shower 

J.-*— 


g 


&. 


£ 


s  ^ 

s  '■« 

N  8 

p% 


m 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser  min  -    ni    - 

shall  hov  -  er,  our      love       de     -     light     on 


ges 
thee 


Miih'n  _ 
shower 


i 


a 


u 


<9-=- 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser         min  -    ni    -     ges  Miih'n  _ 

shall  kov  -  er,  our      love       de     -     light      on        thee  shower 


£ 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser         min  -    ni 


ges 


Miih'n 


i 


& 


shall  hov-er,  our      love       de    -     light      on         thee  shower  

TT~JT)  ÄTäTÄn  famitn  J""— 


± 


-.TOJfllJT! 


abvJj 


w  r    v 


m 


^H 


F^f 


f  -  P  "  r_! 


PS^fe 


i3 


i; 


7 


Z2~X" 


a 


-r 


^ — r 


p 


PA  RS  I  FA  I  Leiter  ruhig  Inder  Mitte  der  Mädchen.) 

rAlj(  standing  in  the  midst  of  the  maidens  in  quiet  enjoyment.) 


m 


* 


^ 


Lffi 


Wie 
/few 


duf   - 
sweet 


tet  ihr 


hold! 


-    grance!- 


Ü7U7I 


&ä 


1?  Gruppe,  1?  Mädchen. 
isf  Group,  Ist Maiden. 


151 


ÖE 


\    rriri¥—:EgB^ 


# 


2?  Gruppe,  1^  Mädchen, 
j  2nd  Group,  l*.1 Maiden. 

a  I  -         


Des 


Gar  - 
o     - 


ten's 
dour 


I 


gat 


Seid   ihr  denn 
Are    ye    then 


men? 


Blu-      -    inen? 
flow     -     ers  ? 


^ 


1?  Gr.,  1?  Mädchen. 
Pf  Gr.,  Is.1  Maiden. 


*=fc 


^^ 


Zier_ 
rare. 


im 
Mi 


2?  Gr.,  1?  Mädchen. 
2nd  Gr.,  1*1  Maiden. 


*=*= 


PC 


^ 


_und       duf  - 
_  <7    -     rfor» 


ten   -   de         Gei 
we        the       gar 


ster,        im 
fite» ,        in 


l.Gr.,  2?  Mädchen. 
/.  Gr.,  2n.d Maiden. 


Lenz 

spring. 


pflückt    uns     der 
culled     by       its 


Mei  - 

war  - 


ster! 
den. 


Lenz 

spring. 


g    s  i 


Wir         wach 
Jf  <?         grow . 

2?  Gr.,  2?  M. 
2nd  Gr.,  2 »AM. 


ZZZ 


-i 


pflückt    uns     der 
culled     by       its 


Mei 
war 


ster !  Wir        wach  - 


| 


fc* 


Öfci 


^ 


I 


ggjy 


r 


^P^ 


»..   J^P 


f 


j^ig 


T 


i   w  g 


T 


I 


pp 


LiCi 
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1?M. 
P/M. 


m 


3 

0+~0 


p=m 


*rw 


&- 


? 


Son  • 
pow 


2. 


te 


ne, 
er. 


für     dich er    -     blü  - 

for    thee in  rap  - 


hend  in      Won   -     ne 
iure  to      flow  -    er 


m 


ö 


i 


¥ 


I. 


'JtH'r 


für     dich 
for    thee . 


er 
in 

0?"0 


blü  - 
rap  - 


hend  in      Won   -    ne . 
iure  to      flow  -    er. 


in      rii*  W\r_  rcxriT  r  rip=p 


a 


Son. 
pow  ■ 


ne, 


für     dich er    -     blü 


hend  in      Won   -    ne. 
-    iure  to      flow  -    er. 
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kfc 


m 


i* 

<& 


m 


& 


Ö 


£ 


I 


Nicht     kar  -   ge  den  Blu 
ÖA       spare     not  the  Flow 


^#f£ 


i 


men  den 
ers  their 


i 


& 


Nun      sei  uns    freund . 
2fe        to  as    kind,  _ 


und      hold I 

we       pray / 


o 


I 


n. 


tie 


m 


ÖE 


r  b    r 


£ 


Nicht     kar  -   ge  den   Blu    -     men  den 
Oh       spare    not  the  Flow  -    ers  their 


fe£ 


Nun      sei  uns    freund 
2fe        to  as     kind, 

P 


und      hold ! 

h><?       pray / 


fe^ 


s 


p    IhJ      t  £ 


3 


Sei 


freund 


uns  und   hold  ! 
now  we       pray  I 


a 


ö 


Nun 
Be  _ 


sei 
to 


freund 
ms 


.  uns  und 
.kind, we 


holdl 
pray  I 


£i 


ö 


=at- 


Sei 


freund 


uns  und 
»o«>  we 


hold! 
pray! 


wm 


p 


T2T*- 


o 

hi- 


fciE 


& 


Nicht 
0A 


a 


Ö 


pi 


^ 


Oh! 
0/*/ 


Nicht 
Oh 


T 


(getheilt.) 


Nicht 
Oh 
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& 


~ 

ö 


is 


B      if 


Kannst 
^4» 


du uns 

tfAow    canst 


nicht 
not 


70  • 

lie  - 
love. 


-  ben 
us 


und 
and 


e^? 


.Kannst  du 

^4rt    Mou 


uns 

canst 


nicht 
not 


tEE£Et 


i 


^ 


Kannst  du 
An  thou 


uns 

canst 


nicht 
not 


TSL 


P#P- 


s 


IS 
S' 
«V! 

ü 

o 

»' 


P 


Kannst 
An 


du uns 

£äow    canst 


nicht 
not 


lie  - 
loce . 


-  ben 


und 
and 


*  m. 

m 


Sold ! 

pay / 


Kannst  du 
An  thou 


uns 

canst 


nicht 
not 


bs 


*=f=f 


E=P 


& 


Kannst  du 
An  thou 


uns . 
canst 


nicht 
not 


s 


iü 


I 


fet 


SI 


fei 


=£=£ 


o 


*  kar   - 

spare . 


i 


m^gj 


-    ge     den    Sold! 
_    «o^   fl«r    pay! 


>r  >      ? 


f^£ 


kar   - 
spare 


tit 


ge    den    Sold ! 
»0/  owr    pay! 


f 


*=* 


3 


Fp5 


feQ 


j^fci^ 


> 


kar   - 
spare 


-   ge    den    Sold! 
«0^    oar    j»cy  / 
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Kannst    du         uns 
An     thou     canst 


nicht      lie-ben  und      min-nen,wir 
not       love  its    and     cher-ish,  we 


wel 
fa 
wel 
A  - 


ken  und 
ding  and 

ken 
diru 


& 


£mz 


i 


ZjE 


pp 


Kannst    du  uns 

An      thou     canst 


nicht      lie  -  ben  und      min-nen,  wir 
not       love    us    and     cher-ish,  we 


-  ken       und 
-  ding      and 


u     \\> 


^m 


fe 


5 


u 


Kannst    du         uns 
An     thou      canst 


nicht      lie-ben  und      min-nen, wir 
not       love  us    and     cher-ish,  we 


wel  - 
fa  - 


ken        und 
ding       and 


r  iiy» 


Si 


Hfh—fr 


Kannst    du         uns 
An      thou     canst 


nicht      lie  -  ben  und      min-nen,  wir 
not       love   us    and     cher-ish,  we 


m 


i 


$ 


m 


wel 
fa  ■ 
wel 
fa 


-  ken  und 
-   ding  and 

-  ken 
dint 


-   ding 


*» 


m 


■   ■ 


* 


» — dzy 


Kannst    du         uns 
An     thou     canst 


nicht     lie  -  ben  und      min-nen,  wir 
not       love   us    and     cher-ish,  we 


wel 
fa 


ken       und 
ding     and 


Efe 


if 


i^=& 


W 


fe 


nicht      lie  -  ben  und      min-nen,  wir  wel 

not       love    us    and    cher-ish,  we     ~-~~^  fa 

3 


Kannst    du         uns 
An      thou     canst 


ken 
ding 


und 
and 
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* 


S 


dim . 


^ 

^ 


-\h 


ft 


ster    -     ben    da- hin  -    nen 
„       dy  -      -   ing  must  per  -    ish . 


te 


dim. 


-JL 


Ü 


Ö 


£ 


I»  J    7ff 


* 


Ü 


ster    -     ben     da -hin  -    nen 
dy  -      -  ing  must  per  -   ish 

dim.         p 


m--0 


r 


fc 


P 

•J 


ster    -     ben    da- hin   -    nen 
dy  -      -  ing  must  per  -   ish. 


dim. 


^ 


i 


PÜ3 


^-=- 


* 


ft 

is 
8" 


I 


ster    -     ben    da -hin   -    nen. 
tt      dy  -      -  ing  must  per  -   ish. 


Me 


dim. 


-JL 


i 


& 


j*  J  vp 


^-s- 


o 

gg. 


I 


ster    -     ben    da- hin   -    nen, 
jU      rfy  -      -  ing  must  per  -  ish. 


m 


dim. 


-M- 


nr^pir   e 


ster   -     ben    da- hin   -    nen 
dy  -      -  ing  must  per  -   ish 
dim.     ,     p 


St 


n  r>  \P 


fc 


i 


ster  -     ben    da-hin   -    nen, 
flfy  -      -  ing  must  per  -  ish. 
dimt 


W 


flste^^ 


* 


f 


i 


fe 


ster   -     ben    da-hin  -    nen, 
dy  -      -  ing  must  per  -  ish . 
dim.         p 


i 


p±p 


i. 


\. 


i 


te 


S 


ster   -     ben    da-hin  -    nen, 
dy  -      -  «'»£•  must  per  -  ish. 
dim. 


MrJw    y 


2 

"S. 


ster    -      ben    da- hin  -    nen 
dy  -      -  ing  must  per  -  ish 
dim.\        _p_ 


>: 


f 


R# 


ster    -     ben    da-hin  -    nen. 
dy  -      -   ing  must  per  -  ish 
dim.     i     p 


m 


£ 


2 


£ 


ster    -      ben    da-hin  -    nen. 
dy  -      -  ing  must  per  -  ish. 
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u  nr 


# 


ii. 


An  dei    -   nen    Bu  - 
Oh  take      me.    love. 


£ 


^** 


-  sen  nimm  mich! 

to     thy  breast! 


$ 


m. 


^s 


^ü 


£ 


? 


£ 


g 


t 


Komm'.' 
Came  / 


hol -der     Kna    -     be! 
Gen- tie      lov    -      er! 


m 


m 


J3 

o 


p 


Komm' ! 
Come! 


hol -der  Kna 
Gen- tie    lov 


be! 
er! 


i 


Komm'! 
Come! 


hol-der  Kna     -      be! 
Gen-tle    lov      -       er! 


\l  fP\l  ri 


£ 


£ 


s 

■« 
«• 


Komm'!        hol-der     Kna    -     be! 
Come!        Gen-tle      lov    -       er! 


\  IP  i  M  u 


Komm'!        hol-der  Kna     -      be! 
Come!        Gen-tle    lov     -       er! 


i 


v 


Ossia 


22 


"* *"    . 

Komm'!       hol-der  Kna     -      be! 


Come!        Gen-tle    lov 


er! 


Hfi7nf 


+  p.    f  p.     * 
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1?  Gruppe,  1?  Mädchen. 
1*}  Group.  Is.1  Maiden. 


&-i 


bV  y  r  H  fc 


2?  Mädchen. 
2n.d  Maiden. 


Ö 


Die      Stirn. 
Thy      brow  _ 


lass'michdir 
so  let  me 


kühlen ! 
cool  it! 


Lass' 
To 


v. 


& 


ES* 


i 


Lass'  mich 
Let    me 


m 


dir    er  -  blü  -  hen ! 
be    thy    flow  -  er/ 


m 


& 


m 


? 


t- 


3 


t 


Lass' mich 
Let    me 


dir    er  -  blü  -   hen ! 
be    thy  flow  -  er! 


fe 


m 


Lass'  mich 
Let    me 


dir     er  -  blü  -  hen! 
be    thy   flow  -   er! 


J- 


fe* 


P^Z 


S=F 


& 


Ol 


** 


Lass'  mich 
Let    me 


dir     er  -   blü  -  hen! 
be    thy    flow  -  er! 


ö 


äS 


P^¥ 


a 


f 


* 


Lass'  mich 


dir     er  -  blü  -  hen! 
be     thy   flow  -  er! 


J    j  m 


* — * 


Lass' mich       dir    er-   blü-  hen! 
Let    me  be     thy  flow  -  er! 


P 


fe 


le.  Gruppe.  2?  Mädchen.  Is.' Group.  2".d Maiden. 


$ 


£ 


S 


^ 


mich        die Wange  dir  füh  -  len!  2?  Gruppe.   2?  Mädchen. 

touch      thy cheek,oh  al-         -  low     me!  2nß  Group.  II"d  Maiden. 


i 


I 


Den 


Mund 


lass'michdir 


Thy         lips  yield  to   my 


s^p 


s^p 


^ 


^ 


^f 


^ 


poro  f 


dim. 


w 


n 


*3T 


I 


* 


+     PK  +       P 
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I 


^ 


i 


j 


m 


Ü 


* 


+  p. 
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PARSIFAL. 


m 


t 


p  pif  hi  ipp^r  |l]r  ^  p  |f'r  =e  ^p ir^ 


^ 


Blu-menge-dränge,         soll  ich  mit  euch    spie-    len,     ent-lass't  mich  der    En-ge! 
flow  -  er  like  fair  ones,        if  I    be  your    play  -  mate,  give  space  here     a -round  me! 

T 


P.     * 


IP 


& 


1. 


irFf4 


t    >     y'lMPypj 


O 


fe*E 


Wir  streitennurumdich. 
JT<?  quarrel  but  for  thee. 


ÜF*= 


m 


>pppr  i vp p 


* 


t* 


g 


3. 


Du  lass' von  ihm:      sieti,erwillmich! 
Aivayfromhim;     hefavoursm'ef 


JljW'vPPf 


4 


ii. 


Waszaukestdu? 
Whystrivest  thov  ? 


te> 


^^ 


ts 


t       I       7gEg 


I 


ni. 


@ 


t* 


Wir  streitennur  um  dich . 
I  f  e  quarrel  but  for  thee. 


i 


PARSIFAL. 


S 


tFBEä 


m^& 


ppg? 


t=E 


& 


Weil  ihr euchstreitet. 
Because  ye  quarrel. 


Das  meidet! 
Forbear  then! 


p   stacc. 


-'W  f    »     ^ 


?: 


t    >  J' 


P 


^^ 


P 


^ 


sempre  stacc. 


^m. 


W 


*** 


P- 
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,/Q  Lii- 
iV  ES  I 


i    i    S 


± 


-&=<- 


fe 


Du     scheu  -   chestmich  fort?_ 
Wilt     drive         me  a    -    way?. 


0 


im 


Du  wehrest  mir? 
Dostkeepmefa  r  ? 


Michlieber ! 
Me  rather! 


Du  wehrest  mir? 
Dost  keepmefar  ? 


i 


i. 


b 


8 


r~r^p  ipto 


i 


03 


Du  wehrestmichvondir? 
Täow  keepestme  away? 


FWflH* 


P 


Nein,  lieber  will  er  mich! 
Wo,    seehefavoursmef 


3=^5 


^4— f 


Ö 


Nein, mich!. 
iVo,  wie/ 


P 


I- 


*"-# 


Du  wehrest  mir? 
Dost  keep  me  fa  r? 


% 


ÜE 


m 


rrn^m 


CS 


Bist  du  fei- 
Artthoufear 


-  gevorFrau- 
/»/  of  maid- 


J3 


p 


*  PßMtlTE 


Bist  du  fei  - 
Art thou fear 


-gevorFrau- 
ful  of  maid- 


4 


i* 


^TOffife 


a 


Wie,bistdufei- 
Howflrtthoufear 


-  ge vor Frau - 
-    ful  of  maid- 


t 


Me 


8 


5 

"2. 
.a 


^ 


to^r  j  i 


ff 


P^p 
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m 


p 


5EES 


iE 


^^ 


Wieschlirombist    du        Za  -   ger 
How  cold     and     how       tim  -   id 


und 
thy 


? 


Kal  -  terl 
man-  nerf 


m 


fefe 


^ 


aejc 


s 


J  if  r  r 


*EEEJE 


Magst  dichnicht  ge  -  trauen  ? 
tj  Where  hast  left  thy  courage? 


Wie  schlimm  bist    du 
ZTow     co/rf    awrf    Aow 


Magst dichnicht  ge  -  trauen  ? 
jtt         Where  hastief  t  thy    courage? 


m  j  y  p  j^up^j 


IT 

trauen? 
courage? 


^M  > 


Magst  dichnicht  ge 
Where  hast  left  thy 


a 


^^ 


* 


-   en? 


fe^E 


Wie 
How 
Ps 


schlimm! 
cold! 


l^fef 


en? 


nM'g  t     * 


Wie 
How 

2+- 


schlimm ! 
cold! 


Ö 


2 


e 


I 


-  en? 

-  ens? 


2M 


i-^Hv-rif  jö 


Wie 
Haw 


schlimm! 
cold! 


m 


p 


Magst  dichnicht  ge- 
Wh  ere  hast  left  thy 


trau  -  en  ? 


IS 


SsS 


7 


* 


P* 


Magst  dichnicht  ge- trau  -  en? 
Where  hast  left  thy 


cour -  age? 


nj^rJr^H=fei 


Magst  dichnicht  ge 
Wh  ere  hast  left  thy 


trau  -  en? 
eowr -  age? 

Nicht  eilen. 


U7071 


p 
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m 


* 


3e£e 


(AUJ-fp^p   in^E 


fe^fe 


«J    Fal  -  t'er? 
flow-  ers? 


I  M  »f  r 


Ö 


Wir  geben  ihn  ver  -   lo-ren . 
He  gi  re  him  up  des-  fairing. 
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Wie  ist    er  zag! 
Ah, he's  afraid/ 
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Wir  geben  ihn  ver  -   lo-ren. 
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Ah, he's  afraid! 
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Wie  ist  er  kalt! 
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Then  let  him  ours. 
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Nein, mir gehört  er  an! 

No,  mine       is  he   alone! 
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Nein, mir gehört  er  an! 

No,  mine      is  fie    alone/ 
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Nein,   uns   ge-hö-ret  er! 
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Auch  mir ! 
He's  mine! 
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He's mine,my  own,  my        own! 
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(halb  ärgerlich  die  Mädchen  abscheuchend. 
(half  angrily  frightening  the  maidens  off.) 
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PiRSIPil    ^r  w*^  fliehen,  als  er  aus  dem  Blumenhage  Kundry's  Stimme  vernimmt,  und  betroffen  still  steht. 
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(He  is  about  to  escape,  wheti,hearing  Kundry's  voice  out  of  the  flower- foliage,he  aland  a  still  in  surprise. 
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(allmählich  sichtbar  werdend.) 
(gradually  coming  into  sight.) 
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Sehr  langsam  v.  gedehnt. 
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si  -  fal ? 
si  -fal? 


So  nannte        trau-  mend  mich  einst  die  Mutter.     (Die  Mädchen  sind 
£o  in  her    dream  named  me  once    my  mother.     (At  sound  of  Kun- 

Sehr  langsam  u.  gedehnt. 
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zu-  mal. 
in  -  deed. 
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bei  dem  Vernehmen  der  Stimme  Kundry's  erschrocken  und  haben  sich  alsbald  von  Parsifal  zurückgehalten.) 
dry's  voice,  the  maidens,  terror-stricken,  withdraw  at  once  from  Parsifal.) 
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Ihr  kin -di- sehen    Buh-len,   weichet  von       ihm;. 
Ye    childish     ad  -    mirers,   part  ye  from     him; 
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mancher  Held. 
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Oh,    we  -  he      der    Pein! 
Ah,    woe -f vi     the    pain! 
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Oh,wie  we  -   he! 
Oh,'tis  woe  -  full 
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Dich   zu       las  -  sen ! 
Must   we    leave  thee? 


II. 


Ö 


p  J  r  j 


Dich    zu     mei-den! 
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Dich  zu  mei  -  den! 
Must  we  shun  thee? 
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(Die  Mädchen  entfernen  sich  jetzt  zaghaft  und  widerstrebend  von  Parsifal  und 
ziehen  sich  nach  dem  Schlosse  zurück.) 

(The  maidens,  turning  timidly  and  reluctantly  away  from  Parsifal,  withdraw  to 
the  palace.) 
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And  here  with  thee 


allein  zu     sein! 
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Fare-well, 
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Leb' wohl! 
Fare-well! 
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Leb'  wohl! 
Fare-well! 


du    Stol-zer,      du 
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Fare-well! 
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Fare-well,  farewell 7 
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Leb' wohl, leb'wohl! 
Z7*?  re-well,  farewell! 
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Leb'wohl.leb'wohl! 
Fare-well,  farewell ! 


Leb'wohl,  du  hol-der  Stol- zer,       du 
Fare -well,  thou  charming  scorn-er,        thou 
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Leb'wohl,  leb' wohl! 
Fare-well,  farewell! 
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Leb'wohl,  du  Hol  -  der, 
Fare-well,  thou  charmer, 


du    Stol-zer,       du 
thou  scorn-er,        thou 
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Leb  wohl,  leb'  wohl ! 
Fare-well,  farewell! 
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Thor! 
fool! 


(Mit  dem  Letzten  sind  die  Mädchen, unter  Gelächter», 
im  Schlosse  verschwunden.) 

(Laughing,  the  maidens  disappear  into  the  palace) 

(Parsifal  sieht  sich  schüchtern  nach  der  Seite  hin  um, 
von  welcher  die  Stimme  kam .  Dort  ist  jetzt,  durch  Ent- 
hüllung des  Blumenhages,  ein  jugendliches  Weib  von 
höchster  Schönheit — Kundry,  in  durchaus  verwan  - 
delter  Gestalt — auf  einem  Blumenlager,  in  leicht  ver- 

hüllender,  phantastischer  Kleidung annähernd 

arabischen  Styles sichtbar  geworden.) 

(Parsifal  looks  round  timidly  to  the  side  whence  the 
voice  came.  There  appears  through  an  opening  of  the 
flower-hedges  a  young  and  very  beautiful  woman,— 

Kundry,  in  altered  form lying  on  a  flowery  coiuh, 

wearing  a  light  veil-like  robe  of  Arabian  style.) 
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Thee     named  I,      fool -ish pure  one,      "Fal  -  par 


pi  r  yMtbfW 

ttie-fest  du     mich    Na-men-lo 
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pired,    thy  fa-  ther  Ga-mu-ret  his       son    did  call,  e'en    so      his      un-born  child    he  greet-  ed,  and 
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die-sem  Na-men  ster-bend  griiss-te; 
as    he  named  thee,  died  thy    fa  -  ther; 


Sehr  langsam^ 


ihn  dir    zu  kün-den, 
and  this   to  tell  thee 


harrt'  ich  dei  -  ner 
wait  -  ing  thee      I 
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Die  Bühne  off  not  sich —  Freie  anmuthige  Frühlingsgegend  auf  dem  Gebiete  des  Grales.  Nach  dem  Hintergründe  zu  sanft 
ansteigende  Blumenaue .  Den  Vordergrund  nimmt  der  Saum  des  Waldes  ein, der  sich  nach  rechts  zu,  auf  steigendem  Fel- 
sengrund,ausdehnt.  Im  Vordergrunde,  an  der  Waldseite, ein  Quell;  ihm  gegenüber, etwas  tiefer,eine  schlichte  Einsiedler- 
hütte, an  einen  Felsblock  gelehnt Frühester  Morgen. 

The  curtain  opens. Pleasant  open  spring  landscape  in  the  domains  of  the  Grail.  Towards  the  background  gen- 
tly rising  flower-meadows.  The  edge  of  the  forest  is  seen  in  the  foreground,  thence  stretching away  R.  to  rising 
rocky  ground.  By  the  woodside  a  spring;  and  opposite  to  this,  further  back,  a  hermit's  hut,  leaning  against  a 

mass  of  rock. Very  eurli/  morning. 
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Kalt     und  starr! 
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This   time      well  might    I  fear 
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(Gurnemanz  reibt  der  erstarrt  vor  ihm  ausgestreckten  Kundry  stark  die  Hände  und  Schläfe,  und  bemüht  sich  in  Allem, 
(As  Kundry  lies  out  stiff  before  Gurnemanz,  he  rubs  her  hands  and  temples,and  does  his  utmost  to  relax  her  stiffness.) 

Allmählich  etwas  belebend.  . 
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D  (mit  bewegtem  Ausdrucke.) 


die  Erstarrung  von  ihr  weichen  zu  machen.) 


(Endlich  scheint  das  Leben  in  ihr  zu  erwachen.) 
(At  last  life  seems  to  awake  in  her.) 
dolce. 


(Sie  erwacht  völlig   

(She  is  now  fully  awake, 


als  sie  die  Augen  öffnet 
she  opens  her  eyes 


stösst        sie        einen         Schrei   aus.) 
and  utters       a  cry.) 

Schnell. 


(Kundry  ist  in  rauhem  Büssergewande, ähnlich  wie 
(Kundry  is  in  the  coarse  robe  of  a  penitent,  as  in 
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iai  ersten  Aufzuge;  nur  ist  ihre  Gesichtsfarbe  bleicher-,  aus  Miene  und  Haltung  ist  die  Wildheit  verschwunden Sie  starrt 

lange  Gurnemanz  an.  Dann  erhebt  sie  sich. ordnet  sich  Kleidung  und  Haar.undlässt  sich  sofort  wie  eine  Magd  zur  Bedienung  an.) 
the first Actjher face  is  paler;  the  mildness  has  vanished  from  her  looks  and  behaviour.  She  gazes  long  at  Gurnemanz.  Then 
raising  herself ,  she  arranges  her  hair  and  dress,  and  moves  away  as  though  a  maid  in  service.) 


«F 


g 


m 


i  *  fA 


n 


ä 


a 


i 


fFf: 


'"I  I  i  p  j 


n- 


phi  p 


PP 


1 


± 


e  ..up'r^pl^  li^fa;7*  - 


#Bfc 


a 


\K        o 


MV^U 


3f 


GURNEMANZ. 


Ö 


AM" 


r  vMT  p  rt^ 


i 


=e 


S 


t 


■      ■ 


V- 


£ 


s 


Du  tol  -  lesWeib!  Hast  du  keinWort    für  mich? 
Oh  wo-man  strange/ ffa st thou  no  word  for  me? 
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(Kundry  neigt  langsam  das  Haupt: 
{Kundry  slowly  bends  her  head: 
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death-ly  slumherhare   I    now  waked  thee  a  -  gain? 
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at  length  she  utters  hoarsely  and  brokenly:) 
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(Kundry  hat  sich  während  dem  umgesehen,ge  wahrt  die  Hütte 
und  geht  hinein — Gurnemanz  blickt  ihr  verwundert  nach.) 
(Kundry  has  meanwhile  looked  about  her,  perceives  the 
hut  and  goes  into  it.  —  Gurnemanz  gazes  after  her,  wondering.)  . 
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Knoweth  she     the  Ho    -      ly        Day?  Oh!  Day 


der  Gna-de   oh  -  ne      Glei-chen! 
of  mer-cy  nev-er       equalled! 
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Gewiss,   zu  ihrem     Hei-le  dürft'  ich  der    Ar-  menheut'den  To-  desschlaf  verscheuchen. 

In  truth,  for  her  sal  -  ra-tion  might  I  from  her,  poor  soul , that  deathly  slum- ber  frighten . 

Ruhig, 


Ofundry  kommt  wieder  aus  der  Hütte;  sie  trägt  einen  Wasserkrug  und  geht  damit  zum  Quelle.  Sie  gewahrt  hier,  nach  dem  Walde 
blickend,  in  der  Ferne  einen  Kommenden  und  wendet  sich  zu  Gumemanz,um  ihn  darauf  hinzudeuten.) 

(Kundry  comes  again  from  the  hut;  she  carries  a  pitcher  and  goes  with  it  to  the  spring.  Here  glancing  into  the  wood,  she 
perceives  in  the  distance  some  one  approaching,  and  turns  to  Gurnemanz  to  point  this  out  to  him.) 
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(Während  des  folgenden  Auf treteus  des  Parsifal, entfernt  sieh  Kundry  mit  dem  gefülltenKru- 

ge  langsam  in  die  Hütte, wo  sie  sich  zu  schaffen  macht.) 

(During  Parsifal's  entry,  Kundry  with  her  filled  pitcher  moves  slowly  away  into  the  hut, 

where  she  busies  herself! 
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(Parsifal  tritt  aus  dem  Walde  auf;  er  ist  ganz  in  schwarzer  Waffenrüstung.-  mit  geschlos- 
(Parsifal  enters  from  the  wood  in  a  black  suit  of  armour:  with  closed  helm  and  lower. 


Brü-  der  kei-nerl 
here    a    stranger! 


senem  Helme  und  gesenktem  Speere  schreitet  er,gebeugten  Hauptes, träumerischzögernd,  langsam  daherund  setzt  sich  auf  den 

kleinen  Rasenhügel  am  Quelle  nieder.) 

ed  spearhe  strides  slowly  forward, and  mores  with  bowed  head  in  dreamy  uncertainty  tothe  little  grass  mound, where  he  seats  himself) 
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(Gurnemanz,  nachdem  er  Parsifal  staunend 
lange  betrachtet  hat,tritt  nun  näher  zu  ihm.)    *-^ 
(Gurnemanz  having  gazed  long  at  Parsi- 
fal in  astonishmentjiiow  steps  near  to  him.) 
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(Parsifal  schüttelt  sanft  das  Haupt.) 
(Parsifal  gently  shakes  his  head.) 
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(Parsifal  neigt  das  Haupt.) 
(Parsifal  bends  his  head.) 
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bist  du    an   geweih'  -    tern   Ort:        da  zieht  man  nicht  mit  Waff  en  her,   geschloss'nenHelmes,Schild  und 
artthou  in    a    hal  -    lowedplace.-      onecometh    not  with  weapons  here,  a    clos-  ed  helmet,  shield   and 

Wieder  lebhafter. 
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(Parsifal  schüttelt  aiit 
dem  Kopfe.) 
(Parsifal  shakes  his  head.) 
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Speer;         und    heu-tegar!      Weisst   du  denn  nicht,  welch'  heiiger  Tag  heut'  ist? 
spear;         this  Day  of  all!      Know  -  est  thou  not     what  Ho- ly  Day   is       this? 
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Nay! Nmv  whence  com  -  est  thou?  A -mid what  heafhenhast  a-bode,  toknownot  this?    To-day    is  the 
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bare    of    defence,   His  ho  -  ly       blood,and  sin    of  the    world  this  day       a  -  -  toned. 

Sehr  langsam. 
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("Parsifal  erhebt  sich  nach  einem  abermaligen  Schweigen,  stösst  den  Speer  vor  sich  in  den  Boden,  legt  Schild  und  Schwert  davor 
nieder,  öffnet  den  Helm,  nimmt  ihn  vom  Haupte  und  legt  ihn  zu  den  anderen  Waffen,  worauf  er  dann  zu  stummem  Gebete  vor 
(Parsifal  raises  himself  after  a  further  silence,  thrusts  his  spear  into  the  ground  before  him, lays  shield  and  sword 
beneath  it,  opens  his  helmet,  and  removing  it  from  his  head  lays  it  with  the  other  arms,  and  then  kneels  in  silent  prayer 
vibrato 


dem  Speer  niederkniet. Gumemanz  betrachtet  Parsifal  mit  Staunen  und  Rührung Er  winkt  Kundry  herbei, wel- 

before  the  spear —  Gumemanz  watches  Parsifal  in  wonder  and  emotion He  beckons  to  Kundry , who  has  just  re- 
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zu  der  Lanzenspitze  auf.) 

(Pa rsifal raises  h is  eyes  devoutly  to  the  spear- 
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(Kundry  bestätigt  mit  einem  leisen  Kopfnicken.) 
(Kundry  inclines  her  head  slightly  in  assent.) 


' 


cresc 


227 


GURNEMANZ. 


m  J^r  >p  prp'  pp  I  p  - 


(Kundry  blickt  starr,  doch  ruMg  auf  Parsifal.) 
(Kundry  gazes  fixedly  but  calmly  at  Parsifal.) 


m 


Er,   derThor,denich  zürnend  von  uns  wie  s . 
he,  the  fool whommanger drove  I    hence. 


»itp 


~rr~ 


t- 


^: 


5   Wrfffrfrfrfg 


s^l 


piup 


pp 


i» 


i 


1 


espresSj. 


w^ 


J    jj 


^ 


w 


s 


f 


a 


ere  sc.     R      «^ 


SB 


^ 


E5EEEE2 


£ 


B  J       8 


» ■  # 


Der      Speer, 
His      Spear, 


ich 

/ 


ken  - 
know. 


ne  ihn. 
a -gain. 


■J— p    g. 


27071 


S'lTOWlM  iV7li"  grosser  Ergriffenheit. 
ixLKIMiiWAi*A  (with great  solemnity.) 

V 


gf^ 


± 


r  p pi  p  \ipjp 


a 


i 


SffF== 


Oh! 
0A/ 


Hei  -  ligster     Tag,     andern  ich  heut' 
Ho   -   li -est      Day,    that  I  should  now 


er 
a 


wachen  sollt'! 
wake  to  see! 


tt¥^ 


wx. 


S 
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Etwas  bewegter. 
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ich      thö  -    rig  stau  -   nend     einst  ver-nahm, 

in     fool  -  ish  won  -    der       once    I     heard, 
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demnunich     Heil     zu  bringen  mich  aus-er-le-  sen     wäh  -  nen   darf.  Doch  _  ach!  _    denWegdes 

nownhosesal  -  va-tion's  bearer  I     dare  as  chosen      deem    my -self.  But—    ah!—     the  way  of 
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Hei 
heal 


les      nie      zu 


fin  -den, 
finding, 


in    pfad  -  lo-sen     Ir  -    ren   trieb    ein  wil  -  derFluehmichum- 
/    path  -  less  hare   wandered     by       an    e-   rilcursedriven 


f=Ö 


y  *  J    »   >pp  piy    ^F^?"p  p  J>  I^J-V1  i1  ilp  pp 


her 


zahl-ln  -  se    No   -   the,    Käm-pfe     und  Streite  zwan-gen  mich  ab  vomPfa-de, 

number less  dan-  gers,     bat- ties      and  conflicts,    forced  me  from  off  the  pathway, 
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g    F^p      pfc 
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wähnt'  ich  ihn  recht  schon  erkannt 
thought  I    to  know   it      aright. 


**p   p  p  p  jpg         iPp  piJu^ 


Da    musste  michVer-zweif 
Then  seized  was  I  with  dread. 


-  lung  fassen, 
0/  failure 


das 


fc* 


»httpf    p  ^^  ^=^ 


S5 


Heil  -  thuni  heil   mir    zu     ber 
hold        me     sa  -  cred  the  Trea 


-  gen, um  das  zu     hü  -   ten, 
sure, which  I    so     guarding, 


das  zu    wah  - 
so    de -fend 


-  ren,      ich 


mg,      was 


III    j>^-^QiiJ!i'f  i^f]  g  I  rl  p  Jl-Ju  j  j^p  5 


Wun   -    den       je  -  der    Wehr     mir  ge-wann;  denn  nicht  ihn  sei  -  ber  dürft'  ich  fiih-ren  imStreite, 
wound  -    ed        oft    in      ma    -     ny  a  fight;    I    dared  not  this     to  wield  as    weapon  in  battle; 


<-7r  AJ      ^ 


Pi  i^pp  ^'M-p^p  1  r  r^Pi 


3 


un-entweih't  führ'ich    ihn  mir  zur  Sei  -te,   den    nunichheimge-lei-te,  der     dort    dir  schimmert  heil  und 
un-profaned hare  I    borneit    beside  me,  and  homeirardnoiiilguideme,  be- fore  thee gleamingcleanand 
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hehr:  des  Gra  -    les     •  heil'-  -  gen   Speer. 

clear,         the         Grail's    all  -    ho  -  -   ly    Spear! 


GURNEMANZ 


m 


(in  höchstes  Entzücken  ausbrechend.) 
(in  a  transport  of  joy.) 


m 


0  Gna- 
0  mer  ■ 


>»*?#   "r  |¥^,T    m  » 


kf         I     I    i  ]fa 


mt 


de!  Hoch  -    stes        Heil!     Oh! 
cy!  Wbnd^-  rpus       weal!  Oh! 


Wunder! 
Wonder! 


Hei  -   lig 
Ho  -    ly 


hehr  • 
high 


-  stes 
-  est 


W       ft  I'M" 


(Nachdem  er  sieh  etwas  gefasst ,  zu  Parsifal.) 

(To  Parsifal,  after  somewhat  composing  himself '.)  L 


s 
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Wunder! 


Oh 
Sir 
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^S 


rar  es    eir. 
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r. — k 


Herr!  Wares    ein  Fluch,  der  dich  vom  rech  -  ten  Pfad  ver  -  trieb,         so  glaub', 

Knight!  If 'twere  a  curse  that  drove  thee  off     the  right- ful    path,        trust  me, 

Ruhig  (ohne  Dehnung.) 
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T  i   B  BJ 
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er  ist       ge-wi-chen.      Hier    bist  du,     diess  des  Grals    Gebiet,  dein' har- ret  sei-ne 

the  spell     is   bro-ken.      Here     art  thou,  this  the  Grail's  domain-,  lot  here  for  thee  our 


^  rjj  M-  *ru  PPTPir  iinw  v'-p i r rip  pir  > 


P 


Rit-terschaft.  Ach,       sie  bedarf  des  Hei-les,  des  Hei-les,    das  du   bringst!_ 

Knight  hood  waits.  Ah,        wehaveneedof  succour,  the    succour  thouwilt  bring! — 
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Seit  dem 
From  the 


Ta-ge,  den  du  hier  ge-weilt, 
morningwhenthoucamest  here, 


die     Trau    -     er,         so  da  kund      dir 
our      sor    -     row,      thenmadeknown  to 
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»^ 


=^ 


1  g  i     I 


# 


^e^ 


f 


PP  P    'PI 
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ward, 
thee, 


das      Ban     -       gen 
our     trou     -       ble 


wuchs    zur  höch-sten  Noth. 
grew       to     ut  -  most  need. 


Am- 
Am 
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for  - 


-  tas, 

-  fas, 


ge  -  gen     sei-ner     Wun  -  -  den, 

mad  -  dened  by    the       tor-  -  merit 


sei 
he 


ner 
in 
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fee 


e. 
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i   j    jg    Mp^UJp|P"PvPPy 


See  - 
soul 


-  le       Qual  sich  wehrend, 

and        bo      -       dy     suffered, 


begehrt  im  wü-thenden  Trotze      nun     den 
did  crave  in  an-gry  de  -fiance      but     for 
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^*k/ 
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Tod. 
death. 


KeinF!eb'n,kemElend    sei-ner Rit-ter      be-wog     ihnmehrdesheil'genAmt'szu    walten.       Im 
No  prayeryw  misery     of  his  servants  could  more  himnow  to  serve  his  ho  -  ly     Office.       in 


^ r  pr  p i*  p  p  f  pi jlj|t ^ r  p  ^  piü^^ 


Schrein  verschlossen       bleibt  seit  lang'      der     Gral: 
shrine  long  closed  hath  remained      the      Grail: 


so  hofft  sein   sünden-reu'-  ger  Hü  -  ter, 
so  hopes  the    sin  -re-  pentant Guardian, 


y-rin 
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da  er  nicht  sterbenkanmvann je  er  ihn  erschaut,  sein  En-de  zu  erzwingen,       undmitdeniLebensei-ne 
who  cannot  die  thewhile  that  he thereonshall look,    hin  end  perforce  to  compass,     and  withhis  life  to  win  his 
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Ipppllpip   ptpypi  f  I    ?«^ih^; 


wrv-^ 


n 


m 
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Qual  zu  enden. 
sorrows' ending. 


Die  heil-ge  Speisung      bleibt  uns    nun  ver-  sagt, 
The  food  of  heaven  we    are      so    de-  med, 


gemei-ne 
andcommon 


*  tr  *r 


Hh  F-p  pW^i 


i    vwl'T    »PT    J'UbJ 
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SEEE 
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Atzungmuss  uns  nähren : 
fare  must now support  us .• 


da- rob         versieg  -  te      uns'rer Helden      Kraft. 
thereby  exhaust-  ed       is  our  heroes'    might. 


r—f:P 


f  ~¥- 


jf 


p.   + 


3S 


vfrNM^p  r^fr>p  pft  pp  i  te  - 


m 


Niekommt  uns  Botschaftmehr,nochRuf  zuheil  gen  Kämpfen  aus  der     Fer-ne: 
No  more  comesmessage  here,  nor  call  to  ho  -  ly  war  from  out  the    distance: 
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bleich 
pale 


und      e  -         -  lend       wankt  dm-her       die       muth  und      füh-rer=  lo  -  se 

and   wretch    -     ed,         reft      of  hope,    the        Knights         now      lead-er-less  do 
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:p^P 
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*h\X     P^ 


7l|P  P  P  Up  r  7p  P  p 


Rit- 
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■  ter-schaft. 
der  forth. 


In    die-ser     Wald-eck'    barg  ich    sel-ber 
/«    lone-ly       wood-hut        I     hare  hid  my- 
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mich,  des  To  -  des  still  ge-wärtig,demschonmeinal-ter  Waf-fenherr    ver    -      fiel 
self,  for  death  in  silence  waiting,to  whom  my  aged    warrior-lord  late         fell; 

— ; — r ._  (JJJ=JJ) 
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Ti-tu-rel,  meinheil'ger   Held,      dennundes    Gra-les   An-blick  nicht  mehr  lab  -te, 
Ti-tu-rel,     my    ho-ly     King,     now  by  the  Grail's  pure  vision     no    more  quickened, 

Langsam. 
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Etwas  gedehnt . 
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rAKslFAL  {springing  up  in  intense  grief ) 
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fete 
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im 
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bins,        der 


GURNEM 


WRafiM. k , 


Und  ich,        ich  bins,        der  all  diess     E    -     lend 
'Tis  I,  e'en  I, —         who  all  this     woe       have 


starb  ein  Mensch,  wieAl-le! 

dead,  a    man,        as  ailment 

Lebhafter 


gjj  J>>fMV'p  r'V  fTp'^p  J)Hii,liiJ_AiiriyriJ.^ 

Welcher  Sünden,  welches  Frevels  SchuldmussdiesesThoren  Haupt   seit  Ewigkeit  be-  la: 


% 


Welcher  Sünden,  welches  Frevels  SchuldmussdiesesThoren  Haupt   seit  Ewigkeit  be-  las-ten, 
Howwithtrespass,  howwithwanton  crime haththismy foolish  head       e-  ternally  been  la  -  den, 


lakei 
thatno 


-  ne     Bus-se, 
re  -  pentance , 


kei    -     ne     Sub.    -     ne  derBlindheitmichent-windet,  zur 

no  a  -  tone  -  ment  my  blindness  yet  hath-banished;  though 
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n     Irr-  nisswildver-lo-ren.  derRettun 


S^E5fe 


Ret  -  tung  selbst  ich  aus  -  er  -  ko 
cho  -  sen     be      I    to      de-  lit 


ren, 
er. 


in     Irr-  nisswildver-lo-ren,  der  Rettung 
yet  wildered  roam  I     ev-er,    of  rescue 


#W 


-J'  >  J-  -  D 


^ 


iff  xtrrrf: 


e- 


cresc. 
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(Parsifal  droht  ohnmächtig  umzu- 
sinken. Gurnemanz  hält  ihn  auf- 
recht und  senkt  ihn  zum  Sitze  auf 
dem  Rasenhügel  nieder.) 


(Kundry  holt  hastig  ein  Becken  mit  Wasser, 


{Parsifal  seems  about  to  fall  powerless.        Parsifal  damit  zu  besprengen.) 


Gurnemanz  supports  him,  and lets 


a    ,  i  Mm  sink  down  on  t 


{Kundry  hastily  fetches  a  basin  of  water  with 


him  sink  down  on  to  the  grassy  mound)         which  to  sprinkle  Parsifal.) 


m 
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letz-ter  Pfad     mir  schwindet! 
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every   path      has    vanished!     j    i ,     », 
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GURNEM. 


(Sie  kehrt  zurück.) 
(5"Ae  returns.) 


teSa 


^         Allmählich  zurückhaltend. 
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molto     espress. 
dim. 
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(Kundry  sanft  abweisend). 
f^lgenlly  refusing Kundry)- » 
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Nicht  so! 
Not  this! 
Immer  etwas  langsamer. 


Die 
The 
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GURNEM. 


^.fnr  fir  P»Jir-f  r  r  g  »M^"r  @ 


heil'-ge  Quel  -  le     selbst    er-  quicke  uns-res    Pil  -  ger's  Bad. 

ho  -ly  spring it-  self    shall  now  revive  our  pil-  grim's  strength. 

Ziemlich  langsam. 


m  m  &  g  i<J>  J>  J>  J>  Jj    p  1 \ m  i  ^  iii^!    p  p  p  I  p 


Mir  ahnt,  ein  hohes  Werk  hab' er  noch  heut'       zu    wir-ken,  zu     wal  -     ten  ei-nesheil'gen 

May-be       a   lofty     work  shall  he  this  day         ac-  complish,  on     him        may  fall  a    ho  -  ly 


p£t 
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WfEEEf 


i 


p^p 
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Am    -     tes  = 
0/    -     /*'ce.- 


so        sei   er     fle-cken-rein,  und  Ian  -  ger  Irr- fahrt 

let      him  be    pure  of   stain,  and  dust    of  way -fare 

dolce  ed  espressivo 


HI  P  y  r  i  p  p   I  P I    I  ^^ 


(Parsifal  wird  von  den  Beiden  sanft  zum  Rande  der  Quelle  gewendet. 
(They  both  gently  move  Parsifal  to  the  edge  of  the  spring. 


Staub     soll    nun  von  ihm  ge-wa- sehen  sein! 
long     shall  now  be  cleanse'd  all       a  -  way! 
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Unter  dem  Folgeöden  lb's't  ihm  Kundry  die  Beinschienen,  Gurnemanz  aber  nimmt  ihm  den  Brustharnisch  ab.) 
During  the  following  Kundry  unbinds  the  greaves  of  his  armour,  and  Gurnemanz  removes  his  b-reast-plate.) 

pinoiu,,   (sanft  una  matt;. 

I-AKBIPAL.  (genliy  ana-  wearily). 
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ich    noch  ge  -   1 
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GURNEM. 


Werd'  heut' 


zuAmfor-tas  ich    noch  ge  -    lei-tet? '    (während  der  Beschäftigung). 

now  be  guided    straight  to    Am  -  for-tas?  (still  busy). 
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Ge  -  wisslich;     uns'-rer 
Aye  sure-  ly ;       e'en  for 
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harrt  die  heh  -   re 
us    the  Cas  -  tie 


Burg.- 
waits: 


Langsam 


die     To  - 
the    death 


-   den  -  fei  -  er 
rites  solemn 


mei-nes  lie  - 
of  my  dear 


-  ben 

-  est 


(nicht  schleppen) 


'V»f pry  puJr  Jif  r  pp~pPiry>-  wr^ 


Herrn ,  sie  ruftmichselbst  da-hin.  Den  Gral  noch  ein-mal  uns  da  zu  ent-hül-len , 
lord  now  thither  summon  me.  The  Grail  shall  once  more  be  to  us  re-vealed, 


des  langversäumten 
the  long-neglect-  ed 


prr  r  r  r  r  ii*r  PPT?f%^r-  ny'r^  v\Pf^ 


Amtesnoch  ein-mal      heut'  zu  walten,  zurHeiligungdesheh  -  renVater's  der  seines  Soh-nesSchulderlag, 
Office   to-day   once—more  be  served,  to  sanctify   the  saint-  ly  father,  by  his  own  son's  ill  -  do-ingslain-, 
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(Kundry  badet  ihm  mit  demuthsvollpm 
(Parsifal  gazes  in  quiet  wonder  at 


i,  g|  |  p  P    p    p  p  1 1  j  *y 


die  der  nun  al-   so      biissen  will, 
that  e  -  ven  so      he    may  a  -  tone, 
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ge-  lobt'  Amfortas  uns. 
this  vow   Amfortas  made. 

Langsam. 
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Eifer  die  Fiisse.  Parsifal  blickt  mit  stiller  Verwunderung  auf  sie). 
Kundry,  who  with  eager  humility  is  bathing  his  feet). 
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PARSIFAL. 


(zu  Kundry). 
(to  Kundry). 


m=3=£ 
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Du  wuschest  mir  die  Füs-se, 
Mvfeet  by  thee  are  washen, 


1  faE^iQ 


nun 
now 


j  j    j  J-  j  |H 


(Gurnemanz  schöpft  hierhei  mit  der  Hand  aus  dem  Quell  und  be- 
sprengt Parsifal's  Haupt). 


w 


PE 


ne  -  tze  mir  das  Haupt    der    Freund! 
bathe  for  me   my    head,      oh    friend  I 
GURNEM. 


(Gurnemanz  takes  some  water  in  his  hand  from  the  spring  and 
besprinkles  Parsifal's  head). 
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Ge  -  seg  -                    -net  sei,  du      Rei-ner  durch  das 
Thrice  bless  -         -         -  ed    be,  thus  purified,thou 
Massig  langsam.^  
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wei  -   che 
van  -    ish 
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(gently  taking  the  vial  from  her  and  passing  it  to  Gurnemanz). 
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(Kundry  senkt  das  Haupt  tief  zur  Erde,  sie  scheint  heftig  zu  weinen). 
(Kundry  sinks  her  head  to  the  earth;  she  seems  to  weep  passionately). 
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{Kundry  has  slowly  raised  her  head, and  gazes  up  ivifh  lear- 
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er  und  Kundry  bekleideu  Parsifal  damit. —  Parsifal  ergreift  feierlich  den  Speer  und  folgt  mit  Kundry  dem  langsam  geleiten- 
mantle,with  which  he  and  Kundry  invest  Parsifal—Parsifal  solemnly  takes  up  the  Spear, and  with  Kundry  follows  Gur- 
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nemanz,  slowly  leading.  The  scene  changes  t ery  gradually, asin  the first  Act,  but from  P.  to  L.  After  remaining  for  a  lime 

Immer  feierlich  das  Zeitmass  zurückhaltend. 
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visible,  the  three  entirety  disappear,while  the  forest  is  gradually  vanishing,  and  in  its  place  the  rocks  draw  near.) 
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(In  gewölbten  Gängen  stets  anwachsendvernehm- 
(Through  the  arched  passages,  the  soundof  bells 
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(Hier  offnen  sich  die  Felsenwände  und  die  grosse  Grals-Halle,  wie  im  ersten  Aufzuge,  nur  ohne  Speisetafeln,  stellt  sich  wieder 
dar Düstere  Beleuchtung Von  der  einen  Seite  ziehen  die,  Titurel'sLeiche  im  Sarge  tragenden  Ritter  herein;  von  der  ande- 
ren Seite  die  Amfortas  im  Siechbette  geleitenden;  vor  diesem  der  verhüllte  Schrein  mit  dem  Grale.) 

{The  rock  walls  open,  disclosing  the  lofty  Grail's  Hall,  as  in  the  first  Act,  but  without  the  feast-tables—  Faint  illumina- 
tion  From  one  side  appear  Knights  bearing  TitureVs  coffin, from  the  other  side  those  escorting  Amfortas  in  the 

litter,  preceded  by  the  covered  shrine  of  the  Grail.) 
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auf  das  Ruhebett  hinter  dem  Gralstische  niedergelassen,  der  Sarg  davor  nieder- 
gesetzt worden:  die  Ritter  wenden  sich  mit  dem  Folgenden  an  Amfortas.) 
placed  on  the  couth  behind  the  Grail's  altar,  the  coffin  is  set  down  in  front. 
During  the  following,  the  Knights  turn  to  Amfortas.) 
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AMFORTAS. 
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(Der  Sarg  wird  geöffnet.  _  Beim  Anblick  der  Leiche  Titurel's  bricht  Alles  in  einen  jähen  Weh  - 
ruf  aus.) 
{The  coffin  is  opened.  AU,at  sight  of  Titurel's  body,  break  into  a  sudden  cry  of  woe.) 
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( Die  Ritter  drängen  sich  näher  an  Amfortas  heran.) 
(The  Knights  press  nearer  to  Amfortas.) 
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(Alles  1st  scheu  vor  Amfortas  gewichen,  welcher,  in  furchtbarer  Ekstase,  einsam  steht.) 

(All  have  shrunk  back  in  fear  before  Amfortas,  who  now  in  terrible  ecstasy,  stands  alone.) 
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(Parsifal  ist, von  Gurnemanz  undKundry  begleitet,  unvermerkt  unter  den  Rittern  erschienen, tritt  jetzt  hervor,  und  streckt 

den  Speer  aus,  mit  dessen  Spitze  er  Amfortas'  Seite  berührt.) 
{Parsifal,  accompanied  by  Gurnemanz  and  Sundry,  has  appeared  unobserved  among  the  Knights,  and  now  advancing, 

he  extends  the  Spear,  and  touches  with  its  point  Amfortas'  side .) 
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(Amfortas' Miene  leuchtet  in  heiliger  Entzückung  auf  -,  er  scheint 
>  vor  grosser  Ergriffenheit  zu  schwanken:  Gurnemanz  stützt  ihn.) 

{Amfortas' face  shines  with  holy  rapture)  he  staggers,as  though 
overcome  with  awe  and  emotion;  Gu  memanz  supports  him.) 


der  sie        schlug. 
of  thy       wound. 

Etwas  bewegter,  aber  sehr  nihig. 
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PARSIFAL 


M  -  m 


H?   NIT-4 


S 


w=w 


m      m    m. 


das  Mit-leid'shöchste  Kraft,     imd  reiristen  Wissens      Macht   dem  za-gen     Tho  -     -  ren 
for  power  of  ruth   divine         and  might  of  knowledge  pure    the  tim'rous  fool  it 


(Parsifal  schreitet  nach  der  Mitte, den  Speer  hoch  vor  sicherhebend.) 
(Parsifal  paces  towards  the  centre,  the  Spear  raised  high  before  hitn.) 
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PAKS  I  PAL. 

§  T 


i 


* 


•^       bring'  ihn       euch     zu  -  rück! 
britig   I  back     to      you !. 

k 
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(Alles  blickt  inhöchster  Entzückung  auf  den  emporgehaltenen  Speer,zu 
* dessen  Spitze  aufschauend  Parsifal  in  Begeisterung  fortfährt.) 

'         i     {All gaze  in  highest  rapture  upon  the  upheld  Spear,  to  the  point  of 
which  Parsifal  raises  his  eyes  and  continues  in  enthusiasm.  ) 


£ 


Ö 


*=*E 


£ 


£ 


a  Zjg 


§ 


5 


Der  dei  -  ne       Wuu-de  durf-te     schliessen,     ihm   seh'  ich  heil'ges        Blut. 

This  same  that    wounding  al  -  so     heal-ed,       here  -  on  is   Ho-  ly         Blood. 


efat- 
re  - 
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PARSIFAL. 


h  1  i»tJ 


$ 


^  f    p  r  ^ '  r 

dort    fliesst        in     des    G 


£ 


*  y  p  p  p 


dort    fliesst        in     des    Gra 
/^er^  «fa/vt     -      ly     the     Grail 


les 


Wei  - 
sh  rin 


Ie._ 


Nicht  soll  der  mehr  ver- 
This    let  the  veil    no 


ilS 


I 


* 


^F 


riv-W 


S 


tec 


^S 


P 


«si 


T 


« 


r- 


:   J-Jifaj  J^ 


£=P 


ösi 


jp 


w 


W£ 


fei 


P 


& 


\>2 

R 


♦        E 


*r=»p 


4nr^ir^ 


^ 


ö 


*"       schlössen  sein 
more  confine.- 


Ent  -  hül  -      -   let  den  Gral, 

Re  -  veal  ye  the  Grail, 


M 


m 


(Parsifal  besteigt  die  Stufen  des  Weihtisches, 
(Parsifal  ascends  the  altar-  steps, takes 


ÖE 


s* 


7 


off  - 

0      - 


net  den 
pen  the 


Schrein  ! . 
shrine  /_ 


* 


r  itar<L___. -^  K 

poco  f 


r~-\  Sehr  langsam  und  feierlich . 


&&= 


iEgl^ 


entnimmt  dem  von  den  Knaben  geöffneten  Schreine  den„Gral','  und  versenkt  sich,  unter  stuniinem  Gebete,  knieend  in  seinen 

Anblick.) 

Ike  Grail  from  the  shrine  already  opened  by  the  Esquires,  and  sinks  tohis  knees  in  silent  prayer  before  it .) 
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(Allmähliche  sanfte  Erleuchtung  des  „Grales'.' ) 
(The"Grailu  softly  shines.) 


; 


(Zunehmende  Dämmerung  Inder  Tiefe.bei 
wachsendem  Lichtscheine  aus  der  HöhiO 

(Increasing  gloom  below  and  growing 
light  from  above.) 
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ÜE 


m 


M 


BÖ 


j&- 


fc= 


Aus  der  höchsten  Höhe.  Sopran(l?u.  2?) 
From  the  extreme  height.  Soprani.d  <£  2.) 


^m 


Hoch  -      -  sten 
High  -      -   est 

P  J - 


m 


Hoch  -      -  sten 
Hisrh  -      -    est 


te 


JL 


te 


a 


* 


Aus  der  mittleren  Höhe.  Alt(l?u.2?) 
From  the  mid-height.  Alto.  (1  &  2.) 


a 


m 


Hoch  - 
High  - 


sten 
est 


Hei  -        -    les 
ho    -         -Iff 


m 


Hoch- 
High 


-  sten 

-  est 


Hei 
ho 


-  les 

-  iy 


fc 


Tenor. 


-jm 


p  B  | 


H 


»5^- 


»-"- 


£ 


^g 


RITTER  If  Chor.  Hoch   - 

KNIGHTS  P.*  Chorus.       HiSh  - 
Bass. 


sten  Hei  -       -    les 

est  ho   -        -     ly 


PP\ 


w 


m 


Höch- 


sten 
est 


Hei  -       -  les 

ho    -        -    ly 


-r^r-A 


4V1W£ 


IS 


t3CC 


1SH 


<m 


?V  /a 


r* 


3E 


P. 


P. 
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zatxL 


les         Wun  - 
ly  won  - 


-  der! 

-  der! 


1 


4 


—* 

der! 
der! 


les         Wun  - 
ly  won  - 


? 


^ 


5 


F"! 


-  der! 

-  der! 


P 


5=±z 


der ! 

der! 


\i 


KNAPPEN  Alt. 
ESQUIRES  Alto. 


Er- 
Re- 


i 


fe 


^M 


i   j_jttp 


3E 


!     «0 
Ig 


o 
ja 
o 


Wim  - 
won  - 


der  L 
der!. 


Er-      -  lö  - 
Äc  -      -  deem 


IF. 


^Ä 


*E 
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£* 


Wun  - 

won  - 


2F_ 


der  !_ 
der  /_ 


dem  Er   - 

our  Re   - 


33 


$E 


^m 


i 


Wim  - 

fflö»  - 

RITTER. 
KNIGHTS. 


der !_ 
der!. 


JL 
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o 
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Re  -  deem  -  ed 


dem    Er  -   lö  - 
our     Re  -  deem 
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m 


JL 
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p 
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Er 


lö   - 
deem 


sung 
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dem 
our 


Er 
Re 


E£ 
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Er 


lö  - 
deem 


sung 
ed 


dem 
our 


Er 
Re 


27071 


ja  *, 
£  § 


ür  -   lö    -     sung      dem    Er  -        -    lö  - 
Re  -  deem-ed our    Re  -       -    deem 
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ser! 
er  l 
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>  IlVTtB 
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ja-« 


w 


Er    -      lö   - 
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sung 
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dem 
our 
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Er  • 
Re 
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KNAPPEN. 
ESQUIRES. 


Er    -      lö   - 
Tfe    -     deem 


sung 
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lö    -     sung      dem  Er  -   lö   - 
deem-  ed our   Re  -  deem  - 


-  ser! 
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sc 


BÖ 


fSE 
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RITTER. 
KNIGHTS. 


dem  Er    -      lö  - 

our  Re    -     deem    - 


-  ser,. 
-   er  /_ 


l* 


Bfc=fc^g 
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Pt 


dem 
our 


ftÖ 


Er 
Äs 


feEEE^ 
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deem 


3 
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dem 
our 


Er 
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^ 


BS 
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deem 


-  ser  ! 

-  er!. 


dem 
our 


Er 
Ä<> 


WfcFtefTOT 


je. 
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^^ 


Er  - 

Re   - 


lö  -    sung 
.    deem-ed 


dem    Er   -     lö   - 
our    Re  -    deem  - 


u  m  - 


HZSt 


dem 
our 


jte 


Er    - 


lö  - 
deem 


ser !_ 


ä=E 


ssr 


&=g± 


£ 


lern  Ei 


lö  - 
deem 
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ser, 
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dem 


r 
Re 
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«teem    - 


ser! 
er/ 


m 


^^ 


ÖEEEE 
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Ö 


I 


feiE 


1  Tenor. 


dem 
our 


Er   -    lö   - 
Re  -   deem 


ser  i 
er/ 


"J   i   I 


m 
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2  Tenor. 


dem 
our 


Er 
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deem 


ser ! 
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ÖEE3E 


^ES£ 
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Si 


dem 
our 
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P 


ÖEEEE 
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dem 
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^^ 


?=r=^ 


s 


i 


^=°= 


dem 
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Äe  -  deem  ■ 
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lö     - 
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276       IF  Sopran  .(Volle  Höhe.) 
Is.t  Sop  ran  i. 


I 


fe£ 


m 


SS 


(Lichtstrahl:  hellstes  Erglühen  des  Grales.  Aus  der  Kuppel  schwebt  eine  weisse 
rrr  Ch       (Vt         )  Taube  herab  und  verweilt  über  Parsifal's  Haupte.) 

rindrl'  (,SJ       .  Whe  r«£  °f  light  falls  from  above,  and  the  Grail  glows  brightest.  From  the  dome 

//'<"  LnorusiBass.)  descends  a  white  dove  and  hovers  over  Parsifal's  head.) 
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3m 
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£ 
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^ 
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m 


--P=t 


ser ! 
er  / 


(Kundry  sinkt,  mit  dem  Blicke  zu  ihm  auf,  langsam  vor 
(Sundry,  with  her  gaze  uplifted  to  Parsifal,  sinks 


Parsifal  entseelt  zu  Boden.  Amfortas  und  Gurnemanz  huldigen  kniend  Parsifal,  welcher  den  Gral  segnend  über  die  anbe  - 
tende  Ritterschaft  schwingt.) 

slowly  lifeless  to  the  ground.  _  Amfortas  and  Gurnemanz  kneel  in  homage  before  Parsifal,  who  waves  the  Grail  in  blessing 
over  the  worshipping  Knighthood.) 


jTTüjii.jH 


E 


(Der  Bühnenvorhang  wird  langsam  geschlossen.) 
(The  Curtain  slowly  closes.) 
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